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Глава 1

Прищурившись на ослепительное солнце, он задумчиво затянулся сигаретой, наслаждаясь горьковатым дымом. Его рубашка и джинсы совсем выцвели от палящих лучей солнца, дождей, ветров и пота. Теперь они стали цвета самой пустыни, словно были созданы для нее.
Хондо Лэйн, одинокий всадник пустыни, был крупный широкоплечий мужчина с суровым загорелым лицом. И хотя в его суровости была скорее жесткость, чем жестокость, тем не менее за нею сразу угадывался смертельно опасный человек.
Прошло около часа с тех пор, как он увидел облачко пыли, и судя по тому, что оно исчезло, это не предвещало ничего хорошего. Высокие заросли можжевельника скрывали Хондо и его коня. День был жаркий и безветренный. Капли пота катились по щекам Хондо, но он не обращал на них внимания и терпеливо ждал. Терпение в такой ситуации было не просто мерой предосторожности. Тот факт, что пыль быстро исчезла и больше не появлялась, означал, что его заметили, но кто? Если белые, опасающиеся нападения, то сейчас они залегли где-нибудь в кустах в надежде переждать. Если апачи, то наверняка они уже подбираются поближе. Теперь хозяином положения будет тот, у кого больше терпения и выдержки, чтобы не обнаружить себя первым. Это означало смерть. Иногда милосердно быструю, а иногда медленную и мучительную.
Поджарый, свирепого вида огромный пес, всюду следовавший за Хондо, лежал под кустом в десяти ярдах слева и тоже настороженно вслушивался в безмолвие огненно-жаркого дня.
Конь нетерпеливо переступил, чуя близость воды. Река была неподалеку, скрытая густым кустарником и обломками скал. Хондо вынул винчестер из седельной кобуры и положил его поперек седла. Инстинкт подсказывал ему, что он наткнулся на апачей. Старый вождь Витторо ушел из резервации со своими воинами, и это могло означать одно — война. За последние дни Хондо видел следы по крайней мере четырех отрядов индейцев. Они шли без женщин и детей, налегке.
Стрела прошуршала тихо, и конь рухнул на землю, но Лэйн успел спрыгнуть и откатиться в сторону, за высохший ствол дерева. Тут же приподнявшись, он дважды выстрелил в мелькнувшего за кустами индейца. Тот захрипел и упал на обломок скалы. Потом медленно сполз на песок, оставляя на камне кровавые следы, и снова все стихло. Хондо осторожно потер саднившее от удара о землю плечо. Ярдах в пятидесяти справа маленькая птичка села было на большой куст можжевельника, но тут же испуганно вспорхнула. Ни секунды не размышляя, Лэйн развернулся, несколько раз выстрелил, перекатился в невысокую жесткую траву и замер. До него донесся слабый стон, и он заметил носок мокасина, дергавшийся за кустом. Потом мокасин застыл и больше не двигался.
Сколько здесь индейцев? Двое? Или больше? Зная, с каким терпением апачи могут выслеживать добычу, Хондо выждал минут двадцать, потом осторожно подобрал камешек и швырнул его в сторону. Вокруг по-прежнему было тихо. Лэйн подождал еще несколько минут и поднялся. Нужно было уходить. Два мертвых индейца не слишком подходящая компания в этих диких краях.
Поскольку лошадь Хондо была убита, он снял с нее седло, взвалил его на плечо и повернулся к собаке.
— Пошли, Сэм.
Огромный пес с глухим ворчанием последовал за ним.
* * *
Ранчо было маленьким и в неважном состоянии, как отметил про себя Хондо, внимательно оглядывая покосившийся забор корраля. Он наткнулся на этот затерянный в горном ущелье уголок через два дня после стычки с индейцами. Все это время он шел пешком, по возможности запутывая следы. Ущелье с небольшой речкой, лениво извивавшейся по дну между густыми деревьями, открылось ему неожиданно, с гребня красноватых скал. Место было красивое и на первый взгляд спокойное.
Еще раз окинув взглядом скалы, Лэйн вздохнул и начал спускаться вниз к ранчо.
Игравший у корраля мальчик заметил его и побежал к дому.
— Мама! Мама!
Из дома вышла женщина и, прикрывшись рукой от солнца, посмотрела на приближающегося незнакомца. Потом вошла в дом, достала из кобуры, висевшей на стене, тяжелый кольт сорок пятого калибра и спрятала под полотенцем, которое лежало на столе.
— Джонни, — тихо позвала она сына. — Ты помнишь, что я тебе говорила? Помалкивай, пока я буду с ним разговаривать.
— Да, мама.
Хондо медленно подошел к дому, опустил на землю седло и настороженно огляделся по сторонам.
— Доброе утро, мэм.
— Доброе утро. Похоже, что у вас неприятности.
— Да, мэм. Я потерял лошадь в стычке с индейцами пару дней назад. Хотел было заночевать недалеко от вашего ранчо, но Сэм… — он кивнул головой в сторону пса, — Сэм почуял индейцев, и я решил пройти еще несколько миль, пока не наткнулся на ваше ранчо.
— Но зачем? Мы ведь недавно заключили мир с апачами.
Хондо, казалось, не слышал ее. Он окинул взглядом нескольких лошадей, бродивших по корралю.
— Я бы хотел купить или одолжить у вас лошадь, мэм. Могу дать армейскую расписку, по которой вы в любое время получите деньги в форте. Я проводник и нахожусь на службе генерала Крука. Мое имя Лэйн.
— А я миссис Лоу. Энджи Лоу.
— Вы можете продать мне лошадь, миссис Лоу?
— Конечно, только у меня все лошади необъезженные. Ковбой, который работал у меня, поранился, и ему пришлось уехать в город к врачу.
Они подошли к корралю. Хондо осмотрел лошадей и остался доволен. Это были мустанги, сильные, выносливые и дикие.
— Жаль, что мужа сейчас нет дома. Он неподалеку, в горах, перегоняет стадо на новое пастбище. Он был бы рад помочь вам.
— Надеюсь познакомиться с ним, мэм, — Хондо взглянул на мальчика, который направился к Сэму. — Не надо трогать собаку, сынок. Этот пес не любит, когда его гладят… А теперь, мэм, если позволите, я выберу коня.
— Выбирайте. Я пока приготовлю что-нибудь. Представляю, как вы проголодались.
Лэйн улыбнулся.
— Это уж точно. Поесть я не откажусь.
Она ушла в дом, а Хондо свернул сигарету и закурил. От его взгляда не укрылось, что многое на ранчо нуждалось в ремонте. В мелком ремонте, который мужчины обычно делают ежедневно. Чуть подправить крышу, выровнять покосившийся забор и тому подобное.
Отбросив сигарету, он вошел в корраль. Мустанги забеспокоились и, тревожно фыркая, заметались вдоль ограды. Хондо, чувствуя на себе взгляд маленького Джонни, уверенно набросил лассо на шею выбранного мустанга. Тот было вскинулся, но быстро успокоился.
— Ну что ж, по крайней мере, ты уже знаешь, что такое аркан, дружок, — сказал ему Лэйн. — Теперь придется привыкать к седлу.
Продолжая разговаривать с мустангом, он подошел поближе и погладил бока и шею коня. Потом принес одеяло и положил его на спину мустанга, а сверху пристегнул седло. Конь нервничал, перебирал ногами, но вскоре успокоился, и Лэйн оставил его, чтобы привыкал к седлу, а сам пошел к дому. На скамье перед домом уже стояло ведро с водой, а рядом лежало чистое полотенце и кусок мыла. Хондо снял рубашку и шляпу и с наслаждением вымыл голову. Потом облился водой, причесался и вошел в дом.
— Пахнет вкусно, мэм, — заметил он. — Чертовски надоело готовить самому. Мужчине быстро надоедает собственная стряпня.
— Жаль, что муж сегодня уехал, — отозвалась миссис Лоу. — Он был бы рад поговорить с вами. К нам редко заезжают гости.
Хондо сел за стол. Когда он подходил к ранчо, его удивило отсутствие следов. Отсюда никто не уезжал и никто не приезжал уже дней десять.
— Наверное, здесь скучновато. Особенно для женщины.
— А я привыкла. Я ведь выросла в этих местах.
В дом осторожно вошел Сэм и, поколебавшись, улегся в углу. Энджи с опаской посмотрела на него и поймала себя на мысли, что Лэйн и этот громадный пес чем-то похожи друг на друга. Оба закаленные, мощные, опасные, прирожденные бойцы. Они дрались И убивали, чтобы выжить в этих диких краях.
— Чем кормить вашу собаку?
— Не нужно, спасибо. Сэм добывает себе пищу сам. Он догонит любого зайца в этом штате.
— Да мне не трудно приготовить ему что-нибудь.
— Еще раз спасибо, мэм, но лучше не надо.
Энджи пожала плечами и отвернулась к печке. Чем больше она говорила с этим человеком, тем больше он интересовал ее. С ним было как-то надежно и спокойно. Даже двигался он, будто постоянно ожидая нападения. Рукоять его тяжелого кольта в потертой кобуре была словно отполирована от частого пользования.
— Я, кажется, поняла вас. Вы не хотите, чтобы его кормили чужие, но я могу приготовить, а вы сами дадите.
— Нет, мэм, я тоже не кормлю его.
Энджи удивленно подняла брови, и Лэйн счел нужным объяснить:
— Сэм независим и ни в ком не нуждается. Это хорошо, и я хочу, чтобы так оно и было дальше.
Он положил себе еще мяса и картошки.
— Но… но ведь каждому существу кто-то нужен. Все мы нуждаемся в ком-то.
— Это правда, мэм, но в этом наша беда.
Энджи подбросила дров в печку. Этот человек все больше и больше привлекал ее. Может, это говорила в ней женщина? Или потому, что он мужчина, а на этом ранчо давно уже не было мужчин?
Она шевелила поленья в печи и украдкой поглядывала на него. Лэйн ел медленно и неторопливо. Он вообще не был похож на ковбоев, которых ей приходилось видеть.
— Вы хорошо готовите, мэм, — Хондо поднялся из-за стола.
— Спасибо, но ведь женщина должна хорошо готовить, — заметила она.
Он подошел к двери, окинул взглядом низко нависшие стены ущелья, поросшие густыми деревьями, и повернулся к ней.
— Может, и так, но я и сам хорошо готовлю.

Глава 2

После полудня Лэйн решил как-то отблагодарить хозяйку за обед и взял топор, чтобы нарубить дров. Лезвие оказалось совсем тупым, и он спросил у Энджи, есть ли у нее точильный камень.
— Да, я могу править лезвие, а вы будете крутить колесо, — с готовностью отозвалась она.
— Как давно вы здесь живете? — поинтересовался Хондо, когда они принялись за работу.
— Я выросла на этом ранчо. И мой муж тоже. Его родителей убили индейцы, когда напали на караван неподалеку отсюда. Мой отец взял его к нам на ранчо.
Лэйн смотрел на ее сосредоточенное лицо, пока она медленно водила лезвием вдоль точильного камня, и вдруг обнаружил, что она очень красива. Слишком красива, чтобы жить в таком диком, безлюдном месте. Пусть она родилась здесь и управляется с этим ранчо не хуже мужчины, но все равно эти края не для одинокой женщины.
Наточив топор, Лэйн начал рубить дрова. Энджи некоторое время наблюдала за ним. В нем не было и тени неловкости и неуклюжести, присущей многим ковбоям, когда они не в седле. Его движения были легкими, кошачьими, словно у индейца. Джонни подбирал нарубленные дрова и складывал их в сарае. Наконец Лэйн выпрямился и всадил топор в пень.
— Всегда оставляй топор в пне или в дереве, сынок, — сказал он Джонни. — Тогда лезвие не заржавеет.
Мальчик внимательно посмотрел на него, потом на Сэма, устроившегося неподалеку.
— Можно его погладить?
— Всегда поступай так, как тебе хочется, молодой человек.
Поколебавшись, Джонни подошел к Сэму и протянул к нему руку. Тот сразу ощетинился и, зарычав, щелкнул зубами. Джонни отскочил, готовый расплакаться.
— Мистер Лэйн! — Энджи не на шутку рассердилась. — Если вы знали, что собака кусается, то зачем…
— Миссис Лоу, — перебил Хондо. — Я уже раз сказал вашему сыну, чтобы он не трогал пса, но он все равно хотел его погладить. Люди учатся только на собственных ошибках.
Энджи смутилась.
— Джонни, не смей больше прикасаться к собаке!
Хондо ободряюще кивнул мальчику.
— Ничего, сынок, привыкай. На тебя еще многие будут щелкать зубами, но ты не давай запугать себя. И никогда не будь доверчив.
Он вытер руки об рубашку на груди.
— А теперь я, пожалуй, займусь конем.
— По-моему, вы выбрали самого дикого, — заметила Энджи.
— Зато самого сильного и самого выносливого, — бросил Хондо, направляясь к корралю.
Следующий час Энджи и Джонни, затаив дыхание, наблюдали, как Лэйн объезжал мустанга. Конь был гордый, дикий, Лэйну пришлось повозиться, прежде чем мустанг понял, что у него появился хозяин. И когда, наконец, вздымая пыль, конь понесся в горы, подчиняясь команде Лэйна, Джонни даже взвизгнул от восторга. Пыль осела, и Энджи показалось, что ранчо вдруг опустело.
— Мам! А он вернется?
— Да, Джонни. Он скоро вернется.
Но прошло полчаса, а Лэйна все не было. Энджи не находила себе места и то и дело выходила к воротам. Она сама удивлялась своей тревоге за человека, которого знала всего несколько часов. Ей было хорошо с ним. Энджи вдруг вспомнила, что она женщина. Он заставил ее вспомнить. Она вспыхнула от этих мыслей, но когда он, наконец, вернулся, в ее глазах было такое облегчение, что Лэйн удивился, хотя и не понял, за кого она волновалась — за него или за лошадь.
— Отличный конь, мэм, — он соскочил с седла. — Теперь можно его подковать. Кстати, заодно подкую и пару ваших лошадей. У них подковы совсем стерлись.
Она молча кивнула, и Лэйн снова подивился, как такая красивая женщина может жить здесь одна.
— В сарае вы найдете все, что нужно, — сказала Энджи и повернулась к Джонни. — А тебе пора спать.
— Мам, ну можно я посмотрю, как будут подковывать коня? — взмолился тот.
— Быстро в дом, — ее голос стал строже.
Джонни вздохнул и, оглядываясь, побрел к дому.
Ему страшно хотелось остаться с этим сильным и спокойным человеком, который относился к нему, как к равному. Как мужчина к мужчине.
Пока Лэйн работал в сарае, Энджи стояла у двери. Ей хотелось поговорить с ним, но она не знала, с чего начать.
— Муж что-то задерживается. Наверное, много работы.
Хондо не ответил, и она продолжала:
— Скорее всего, он заночует в горах и приедет завтра, когда вас уже не будет.
Хондо по-прежнему молчал.
— Ладно, пойду укладывать Джонни, — она повернулась было уходить, но он окликнул ее:
— Миссис Лоу!
Энджи остановилась.
— Вы знаете, я думаю, что вы лжете, причем очень неумело, — он сказал это так, что она не обиделась.
— Я не понимаю… — Энджи попыталась изобразить возмущение.
— Кони в коррале не подкованы и не объезжены, хотя они здесь не первый месяц. Топором тоже Бог знает сколько не пользовались. Вашего мужа нет здесь уже давно.
— Какое вы имеете право…
— Да при чем здесь право? Зачем вы лжете мне? Вы что, боитесь меня?
Увидев по глазам, что не ошибся, Лэйн покачал головой.
— Женщины! Вам всегда кажется, что любой мужчина будет вас домогаться.
Энджи повернулась и, высоко подняв голову, направилась к дому, а Хондо, усмехнувшись, снова принялся за дело. Ему очень нравилось это ранчо и эта женщина. Мужчина, который мог оставить ее здесь, — или первостатейная скотина, или дурак. А может, его убили? Ранчо было построено на совесть. Все было крепким, добротным. Наверное, еще отец Энджи постарался. Но с тех пор прошло много времени, и ранчо приходило в упадок. Работы здесь было полно. Догадаться, что произошло, не составляло труда. Вероятно, муж Энджи не утруждал себя заботами по хозяйству, а ей самой было не под силу заниматься всем сразу.
Закончив ковать лошадей, Хондо свернул сигарету, закурил и присел на порог сарая, поглядывая на мерцающие в темноте звезды.
— Мистер Лэйн, — Энджи вышла из дому и остановилась рядом с ним. — Вы правы, я обманула вас. Мужа действительно давно уже нет.
Хондо кивнул.
— Я знаю. Его убили апачи?
Она вздрогнула.
— Нет, что вы! Он просто уехал в форт и не вернулся. Можно придумать сотню причин, почему он задерживается.
— Разумеется. И апачи одна из них.
Энджи могла не задумываясь назвать еще, с десяток причин, почему Эд Лоу до сих пор не вернулся. Уж она-то хорошо его знала.
— Апачи? Но ведь у нас с ними мир!
— Знаете, миссис Лоу, — медленно произнес Хондо. — Будет лучше всего, если вы соберете вещи и поедете вместе со мной в форт. Индейцы что-то затевают. Верховный вождь Витторо собирал всех вождей у костра совещаний. Они ступили на тропу войны. Я везу донесение генералу об этом.
— Ну и что? Мы всегда были в прекрасных отношениях с апачами. Я, конечно, не видела великого вождя Витторо, но его воины часто поили коней у нас на ранчо.
— А я видел его, — мрачно сказал Хондо. — До того, как был подписан договор. В гриву его коня было вплетено сорок скальпов.
— Но ведь это было до подписания договора!
— Мы нарушили договор, — терпеливо пояснил Лэйн. — У апачей нет в языке слова «ложь», и теперь они не оставят в живых ни одного белого на этих землях.
Но Энджи нельзя было переубедить.
— Нас они не тронут. Мы всегда хорошо к ним относились.
— Я как-то знал одну семью, — помолчав, снова заговорил Хондо. — Они двадцать лет жили вместе, а потом жена сошла с ума и застрелила мужа. Так вот сейчас можете считать, что апачи тоже сошли с ума.
— Я уверена, что мне нечего бояться.
— Хорошо, когда человек уверен в чем-то, — ответил Хондо и умолк.
Из темноты появился Сэм и уселся неподалеку, поглядывая на Лэйна.
— Странная у вас собака.
— Сэм — не моя собака, он просто везде сопровождает меня. Чует индейцев за полмили.
— Индейцев?
— Да, именно индейцев. Многие собаки умеют это. Их специально обучают.
— Как можно обучить собаку отличать индейца от белого?
— Очень просто. Вы берете щенка и нанимаете какого-нибудь индейца из резервации. Четыре-пять раз в день индеец бьет щенка, и тот всю жизнь будет отличать индейца от белого.
— Все равно, трудно поверить.
Хондо пожал плечами.
— Это могут делать не только собаки. Индейцы, например, чуют запах белых за несколько десятков ярдов.
— Не может быть!
— И тем не менее это так, мэм. Я долго жил у индейцев и тоже могу найти вас по запаху, если, конечно, ветер будет в мою сторону.
Он отошел на несколько шагов и замер, принюхиваясь.
— Сегодня утром вы пекли хлеб. Я чувствую запах. Потом готовили солонину. Так… Запах мыла… Вы мылись сегодня. Вообще, мужчину и женщину легко различить по запаху. От мужчины запах резкий, солоноватый, такого у женщин не бывает. Я запросто могу найти вас в темноте, а ведь я только жил у индейцев, миссис Лоу.
Теперь он стоял совсем рядом, и оба чувствовали себя неловко.
— Я, пожалуй, пойду спать, — проговорила наконец Энджи и пошла к дому. Сердце бешено колотилось. Еще немного — и он обнял бы ее. Она это чувствовала и не позволила этому случиться, хотя смутно сознавала, что не была бы против. Что она знала об этом человеке? Откуда он? Где его дом, его семья? Но одно она знала наверняка — ни один мужчина не привлекал ее так, как этот, и ни с кем она не чувствовала себя так надежно и спокойно.
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Расстилая постель, Энджи слушала, как Лэйн покормил лошадей, закрыл сарай, затем подошел к двери дома и постучал.
— Вам что-нибудь нужно, мистер Лэйн? — спросила она.
— Я хотел сказать, что лошадей накормил и устроюсь в сарае до утра.
— Зачем в сарае? — она открыла дверь, в которую тут же протиснулся Сэм. — Я постелю вам в углу.
Хондо не заставил себя упрашивать и вошел в дом. Энджи зажгла керосиновую лампу и расстелила на полу бизонью шкуру. Потом принесла пару одеял и подушку. Одеяло Хондо взял, но от подушки отказался.
— Я никогда не сплю на подушке. Лучше положу под голову седло, — он принес свое седло и бросил на шкуру. — Вот так будет в самый раз. Спокойной ночи, миссис Лоу.
— Спокойной ночи, — ответила она.
Хондо вынул из кобуры револьвер и, закутавшись в одеяло, мгновенно уснул.
Должно быть, он сильно устал, думала Энджи, поглядывая на него. Потом ее мысли вернулись к мужу. Может, Эда действительно убили апачи? Нет, вряд ли. Он просто ушел от нее, и все. Последние месяцы он вообще не работал и только искал повода, чтобы съездить в город. Энджи знала, что он играет в казино и возвращается домой, только когда остается без денег. Она нисколько не жалела, что он ушел. Любви между ними не было, но они выросли вместе, и отец считал их женитьбу делом давно решенным. Эд хорошо ладил с отцом. Он вообще хорошо ладил со всеми, кто был ему нужен. После смерти отца Эд совсем перестал заниматься полем и лишь изредка объезжал лошадей для армии. Правда, Энджи подозревала, что он ворует этих лошадей у индейцев. Она честно пыталась быть хорошей женой уже хотя бы потому, что Эд был отцом Джонни. Но ничего хорошего из этого не вышло, и когда муж уехал, Энджи в глубине души понадеялась, что он не вернется. Жизнь на затерянном ранчо раздражала его, в то время как Энджи ничего лучшего и не желала. Ее отец отлично уживался с индейцами, и даже верховный вождь Витторо знал его. Что касается Эда Лоу, то он презирал краснокожих и побаивался их.
Энджи вздохнула и уже потянулась погасить лампу, когда заметила блеснувшую на седле Лэйна металлическую пластину. Энджи подошла поближе и, прочитав надпись, отшатнулась.
«Первый приз.
Лучшему наезднику
Хондо Лэйну».

Половицы у нее под ногой чуть скрипнули, и этого хватило, чтобы разбудить Лэйна. Он вскочил, словно и не спал. В руке у него был револьвер.
— Так вы и есть Хондо Лэйн! — Она отпрянула к стене и схватила тяжелый кольт отца. — Тот самый ганфайтер.
— Да, это я, — медленно ответил Хондо и опустил револьвер.
— За этот год вы уже убили троих людей!
— Да, мэм, — он улыбнулся и, шагнув к ней, потянулся за кольтом в ее руке.
Охваченная неожиданным страхом и паникой, Энджи судорожно дернула спусковой крючок, но вместо грохота выстрела раздался лишь металлический щелчок. Хондо стоял перед ней, и ствол кольта почти упирался ему в грудь. Ужаснувшись при мысли, что едва не убила его, Энджи покорно отдала револьвер.
— Никогда не пользуйтесь незаряженным револьвером, — Хондо сунул ее кольт обратно в кобуру на стене. — Лампа стоит позади вас, и я видел, что в барабане нет патронов.
— Я… я боюсь заряжать его из-за Джонни.
— Значит, нужно спрятать револьвер, но всегда держать его заряженным.
— О Господи… я ведь… могла убить вас.
— Похоже на то, — согласился Хондо и вернулся на свою постель. — Я, наверное, напугал вас, когда вскочил. Прошу простить меня.
Он потянулся и снова уснул.
Хондо Лэйн! Энджи много раз слышала об этом человеке. Ну конечно! Она сразу должна была сообразить, когда он сказал, что везет донесение генералу Круку. С генералом она даже раз встречалась, когда он только приехал в Аризону… Подумать только, она могла застрелить Хондо Лэйна! Чего она испугалась? Ведь впервые за много месяцев можно было спокойно уснуть, зная, что рядом такой защитник.
За окнами стонал ветер, но никогда еще Энджи не чувствовала себя так уютно в этом маленьком домике, затерянном в бескрайних горах и пустынях.
* * *
Хондо проснулся еще до рассвета. Застегнув револьверный ремень, он аккуратно сложил одеяла и бизонью шкуру в углу комнаты и направился к реке. Наскоро умывшись холодной водой, причесался и пошел к корралю седлать коня.
— Уезжаете?
Лэйн оглянулся. В дверях дома стояла Энджи.
— Да, мне пора, мэм. Может, все-таки поедете со мной?
— Это ранчо — все, что у меня есть. Я не могу бросить его. Погодите, я разбужу Джонни, он захочет попрощаться с вами.
— На вашем месте я бы не стал будить его. Дети растут во сне. Но вы, разумеется, поступайте, как считаете нужным.
— Ему так понравился свисток, который вы ему сделали. По-моему, это скорее настоящая флейта.
— Я научился этому, когда жил с апачами. Моя скво делала их всем детям.
— А вы… у вас жена индианка? — поколебавшись, спросила Энджи.
— Жена… скво… — он отвернулся и занялся седлом.
— Наверное, интересно жить с апачами? — Ей очень хотелось задержать его хотя бы ненадолго.
— Мне нравилось.
— А ваша жена… она…
— Она умерла, — глухо ответил он.
— Простите, я не хотела…
— Ничего… Дистарти была хорошей женой.
— Дистарти? Красивое имя. Что оно означает?
— Это сложно объяснить. У индейцев за одним словом часто стоит целый мир. Утро… нет… первый утренний свет, первые лучи солнца, первые звуки на заре… На английском не передать, что означает имя Дистарти.
— Красиво, прямо настоящая поэзия.
— Да? — Хондо повернулся к ней. — Может быть.
— Вы любили ее?
Он задумчиво посмотрел на скалы.
— Любил? Не знаю, но мне было хорошо с ней. Вы чем-то напоминаете ее, только не могу понять чем. Походка, наверное. Я заметил, что вы ходите, как индианка… и вы… вы очень красивы.
Их глаза встретились. Хондо привлек ее к себе и поцеловал. Энджи не сопротивлялась, но и не ответила на его поцелуй, только побледнела, когда он отпустил ее.
— Вы меня удивляете, мистер Лэйн.
Хондо покачал головой.
— Не думаю, миссис Лоу.
— Я замужняя женщина.
— Об этом я думал, и думал долго. Весь вчерашний вечер. Может, я поцеловал вас потому, что вы напоминаете мне Дистарти, а может, потому, что не хочу, чтобы ваш скальп повесили среди вигвамов апачей. Я подумал, что такая красивая женщина должна поцеловать мужчину, прежде чем умрет.
— Вы странный человек, мистер Лэйн.
Он сел в седло и тронул коня.
— Может, и так. До свидания, миссис Лоу.
Энджи хотела что-то сказать, но не смогла и молча смотрела ему вслед, пока он не скрылся из виду.
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Никто не знает часа своей смерти, и никто не может знать, где и как он уйдет из жизни, но каждому дано умереть гордо и достойно, как подобает мужчине.
Сорок семь человек третьей роты, все ветераны, ни одного новобранца, получили приказ сопроводить в форт всех белых фермеров, охотников и поселенцев, которых смогут найти в этих краях, где скоро должна была разразиться кровавая буря войны. Многие мирные жители еще не знали о том, что им грозит, и нужно было успеть предупредить их.
Командир роты лейтенант Крэйтон Дэвис в свои тридцать два года был уже закаленным ветераном. Он закончил Вест-Пойнт в последний год войны между Севером и Югом и некоторое время воевал под началом генерала Карпентера. Позднее, в 1869 году, Дэвис участвовал в войне против Большого Бизона, закончившейся полным разгромом индейцев, а последние пять лет служил здесь, в пустыне, сражаясь с апачами.
Пыль густым слоем покрывала форму и потные лица солдат. Иногда казалось, что воздух звенит от жары. Лейтенант Дэвис время от времени осматривался вокруг. Он точно знал, чувствовал, что апачи где-то здесь, но все же когда увидел далеко на холме индейца, то чуть не выпустил поводья.
Коттон Линдон, получивший свое прозвище из-за снежно-белых, выгоревших на солнце волос, остановил коня рядом с лейтенантом.
— Что скажешь, Линдон? — хмуро поинтересовался Дэвис, разглядывая индейца.
— Они здесь, вокруг.
— Лэйна не видно?
— А вы его и не заметите, пока он сам не захочет того.
— Генерал ждет известий, а Лэйн что-то опаздывает.
— За Лэйна не волнуйтесь, лейтенант, он скоро вернется в форт, — Коттон снял шляпу и вытер пот. — Остается надеяться, что и мы тоже успеем это сделать.
Дэвис обеспокоенно взглянул на него. Люди вроде Линдона никогда не болтают попусту. Если уж он так сказал, значит, дело совсем плохо. Словно отвечая мыслям лейтенанта, Коттон кивнул в сторону индейца.
— Это Витторо.
Дэвис обернулся к солдатам. Голос его был совершенно спокоен.
— Сержант Брин! Впереди есть источник. Там мы сделаем привал.
Брин невольно взглянул на солнце. Сегодня можно было бы ехать еще часа два, а ведь лейтенант не из тех, кто теряет время.
— Возможно, что мы больше не найдем воду, поэтому я хочу, чтобы люди как следует отдохнули, — добавил Дэвис.
— Завтра трудный день.
Место для лагеря было отличное. Ручей журчал на холме среди скал, разделяясь внизу на несколько потоков. Здесь же была небольшая поляна, поросшая кустами, окруженная со всех сторон россыпями валунов и обломков скал, откуда открывался вид на много миль вокруг.
Солдаты с удовольствием сошли с коней и, выставив часовых, расположились на отдых. Старый Питт Бриттон, который шел с отрядом как разведчик, тут же полез на скалу, чтобы осмотреться. Лейтенант задумчиво подошел к валунам, окружавшим лагерь. Предчувствие неотвратимой беды, вызванное словами Линдона, передалось теперь и ему, но, несмотря на это, он был спокоен и уверен. Лучших солдат, чтобы встретить опасность лицом к лицу, он и не мог пожелать. Сержант Грин служил в армии уже больше двадцати лет, капрал Оуэн Пэттон, еще молодой парень, без сомнения лучший стрелок в отряде, имел большой опыт в войнах с индейцами. О'Брайен, Силверс, Шумэйкер, бывшие охотники на бизонов, часто имели дело с апачами, и на них можно было смело положиться, впрочем, как и на всех остальных. Солдаты уже не раз побывали в бою и привыкли смотреть в лицо смерти.
Солнце садилось, когда Дэвис в последний раз окинул взглядом пустыню и вернулся к ручью. Напившись воды и наполнив флягу, он сел на землю и, облокотившись на большой камень, достал из седельной сумки несколько листков бумаги и карандаш. Коттон Линдон, дремавший неподалеку, приоткрыл глаза и с интересом посмотрел на лейтенанта. Впервые он видел, как Дэвис что-то писал, находясь в патрульном рейде. Сержант Брин тоже обратил на это внимание и переглянулся с Линдоном. Донесение? Но ведь они должны через два дня вернуться в форт… если, конечно, вообще вернутся туда.
Брин проверил часовых и спустился в лагерь. Линдон раскуривал трубку и кивнул сержанту, приглашая сесть рядом.
— Слишком спокойно вокруг, — заметил он. — И Питт что-то долго не возвращается.
— Да вот он.
Питт Бриттон, пятьдесят лет проведший в постоянных стычках с индейцами, ни на кого не глядя, направился прямо к лейтенанту.
— К Маклафлинам уже не нужно ехать, — тихо сказал он.
Дэвис на секунду закрыл глаза и сжал кулаки. Они несколько раз останавливались на ранчо Маклафлинов, и те всегда радушно принимали солдат. Трое крепких мужчин, две женщины и четверо детей.
— Ты уверен?
— Уверен? — Бриттон был расстроен, и в его голосе звучало раздражение. — Да, черт возьми, я уверен, — он кивнул головой на север. — Дым. Слишком много дыма. Апачи, наверное, сожгли и дом, и сарай.
Дэвис задумался. Если они выступят немедленно, то есть шанс, что кто-то на ранчо еще жив и его удастся спасти. С другой стороны, вести уставших людей после наступления темноты, не зная, где находится многочисленный и коварный враг, было очень рискованно. Если он поведет отряд к ранчо, то может погубить людей и с него же за это спросят, а если не поведет, то опять же останется виноват, что ничего не предпринял для спасения Маклафлинов.
— Хорошо, Питт, спасибо. Что-нибудь еще?
— Нет, лейтенант, уже слишком темно. Может, завтра днем что-то и найдем, — буркнул Бриттон и отошел к Линдону и Брину.
* * *
Дэвис поднялся еще до восхода солнца и, скомандовав подъем, огляделся в поисках Питта Бриттона.
— Он уехал еще час назад, — пояснил Линдон, заметив озадаченный взгляд лейтенанта.
Наскоро позавтракав, солдаты сели в седла, и Дэвис повел их к ранчо Маклафлинов. Он не сомневался, что Бриттон прав, но обязан был побывать на ранчо и все проверить, а также похоронить убитых, если найдет тела.
Ранчо Маклафлинов они увидели, как только перевалили через длинную цепь холмов. Здесь была большая зеленая долина, где среди тополей еще дымились развалины дома.
— Сержант!
Брин подскакал к лейтенанту.
— Организовать оборону по периметру. Выделить шесть человек в похоронную команду. Пусть капрал Пэттон возьмет еще шесть человек и прочешет рощу.
— Вы думаете, что индейцы еще здесь? — с сомнением спросил Брин.
— Когда имеешь дело с апачами, можно ожидать чего угодно. Выполняйте, сержант.
— Есть, сэр. — Брин повернул коня, выкрикивая команды. Лейтенант, конечно, прав. Поговаривали, что он уж слишком осторожен, но это чепуха. С апачами никто не может быть слишком осторожен.
Отряд медленно въехал на ранчо. Маклафлин, два его сына и две женщины были здесь. Дэвис мельком взглянул на обезображенные тела и отвернулся. Детей нигде не было, но лейтенант знал, что свирепые воины апачей, не знающие жалости и милосердия к своим жертвам, довольно мягко относятся к детям. Часто после набегов на врага апачи уводили к себе детей, оставшихся без родителей, и сами воспитывали их.
Пока похоронная команда копала могилы, Пэттон с шестью солдатами прочесывал рощу, а Брин организовал оборону. Дэвис одобрительно кивнул, но тут же нахмурился, обнаружив, что не видит Линдона.
— Скверное дело, сэр, — сержант Брин снял шляпу и вытер платком пот. — Вы бы видели, что апачи вытворяли с этими несчастными.
— Как думаешь, сколько было индейцев?
— Человек пятнадцать, может, двадцать, — Брин снова надел шляпу. — Маклафлины были убиты приблизительно вчера утром, так что мы все равно не успели бы им помочь.
Дэвис думал точно так же. Апачи, должно быть, еще ночью окружили ранчо и напали на рассвете. Маклафлин умер в коррале, пронзенный сразу тремя стрелами. Джим Маклафлин, старший из, сыновей, успел схватиться за револьвер, а младший, Алекс, лежал мертвый рядом с перевернутым ведром.
— Наверное, шел от ручья, — сказал Брин. — Потом что-то заметил и крикнул, чтобы предупредить своих. Тут его и убили. Джим отстреливался до последнего патрона. А потом апачи принялись за женщин. У одной сожжены руки, словно она держала их над костром…
Дэвис стиснул зубы, но промолчал.
— Докладываю, сэр, — к нему подъехал капрал Пэттон. — Противник в роще не обнаружен.
Похоронная команда уже закончила работу. Лица у солдат были мрачные и бледные.
— Хорошо, сержант. Все на коней. Мы уходим.
Они уже выезжали с ранчо, когда заметили мчащегося к ним всадника. Это был Коттон Линдон, и все застыли, когда он подъехал поближе. Такого Линдона они еще не видели. Его белоснежные волосы стали бурыми от крови. Содранная кожа висела клочьями. Кровь лилась из многочисленных ран, ручейками стекая на седло, к которому он был привязан. Несколько человек тут же бросились к нему, отвязали от седла и положили на землю. Линдон приоткрыл глаза и взглянул на Дэвиса.
— Витторо, — прохрипел он. — Их человек семьдесят… Уходите отсюда, лейтенант… уводите людей… если успеете, — он закашлялся. — Поднялись все племена апачей… Мескалеро, тонто, мимбренос… все…
Голова его поникла, и он затих. Дэвис выпрямился и перевел взгляд на Брина.
— Сержант, похороните его прямо там, где он лежит, — лейтенант отвернулся и отошел в сторону.
Питт Бриттон все еще не возвращался. И Хондо Лэйна, известий от которого так ждал генерал, тоже не было.
Что же делать дальше? Мысли лейтенанта обратились к тем злосчастным поселенцам, которые жили дальше, на землях индейцев. Ехать к ним? Это могло означать гибель его роты. Дэвис оглядел хмурые лица солдат. Он знал каждого. Клэнахэн, большой любитель выпить, Нэборс, молчаливый и вечно угрюмый, Сэндовал, с ножевым шрамом на щеке, полученным в драке… Он знал этих людей и отвечал за их жизнь, но, кроме этого, существовал еще долг офицера и гражданина.
Пустыня встретила их еще не слишком жгучим утренним солнцем. Лейтенант Дэвис внимательно оглядывал каждый подозрительный клочок земли, зная, что воины Витторо могут напасть в любую минуту.
Витторо… Хитрый, коварный и беспощадный, он без сомнения был прирожденным лидером, и вожди всех племен апачей охотно шли за ним. То, что он сделал с Линдоном, было предупреждением остальным о том, что их ждет, если они попадут в плен. Но как Витторо удалось захватить Линдона, хорошо знавшего апачей? И где Питт Бриттон? Может, и он попался?
Рота прошла через холмы, мимо еще одного сожженного ранчо, где тоже похоронили убитых. Идти дальше смысла не было. Два сожженных ранчо красноречиво указывали на судьбу остальных. Если впереди остались живые поселенцы, то они, очевидно, знали об индейцах больше, чем Дэвис. Сержант Брин полностью согласился с этим, когда лейтенант поделился с ним своими мыслями.
— Витторо поджидает, когда к нему присоединятся остальные племена, поэтому не нападает на нас, но стоит нам повернуть назад, он обязательно нападет, — рассуждал вслух Дэвис.
— Мы будем драться, сэр? — с надеждой спросил Брин. — Может, попробуем захватить старого мошенника?
— Если будет такая возможность, то непременно, — заверил его Дэвис.
К вечеру они стали лагерем возле Мескал-Спрингс. Лейтенант дал людям передохнуть, а сам сидел на обломке скалы, поджидая, когда подойдут сержант Брин и капрал Пэттон.
— Мы выступаем сегодня в полночь, — объявил он, когда унтер-офицеры приблизились к нему. — Сейчас всем спать. Часовых менять через каждый час, чтобы успели выспаться. Все.
Около полуночи, когда Брин разбудил лейтенанта, все уже были на ногах. Дэвис с удовольствием отметил, что солдаты успели отдохнуть. Его лошадь была уже оседлана. Если повезет, то они ускользнут от Витторо.
Отряд тихо покинул лагерь и растворился в темноте.
* * *
К полудню следующего дня Дэвис был уже совершенно уверен, что они ушли от погони, но когда до передовых постов осталось около сорока миль, он остановил роту и осмотрелся. Покрытые зеленью невысокие холмы тянулись насколько хватало глаз. Лейтенант взглянул на сержанта Брина и понял, что тот думает о том же. Какое место для засады! Здесь они могут дождаться Витторо и покончить с ним сами. И если это удастся, то войны не будет. По крайней мере, в ближайшее время, пока не выберут нового верховного вождя.
— Капрал! — позвал лейтенант Пэттона. — Возьмете Силверса и Шумэйкера и займете позицию на этом холме. Когда появятся индейцы, откроете огонь. Потом отступите, сядете на лошадей и под прикрытием холмов сделаете крюк и присоединитесь к нам. Мы будем на холме напротив.
Дэвис всегда считал, что подчиненные выполнят задачу лучше, если будут знать весь план действий.
— Витторо со своими воинами бросится искать укрытие как раз туда, где будет вся рота, и тут мы его встретим.
— Есть, сэр!
Солдаты заняли свои позиции, и все стихло. Прошел час томительного ожидания. Косматое солнце неподвижно висело над холмами.
Клэнахэн первым заметил апачей. Их было гораздо больше семидесяти, но теперь это уже не имело значения. Двое индейцев, ехавших впереди, остановились, и Дэвис понял, что они увидели следы на месте, где рота остановилась. Что-то крикнув остальным, они повернули было коней, когда с холма, где был Пэттон с двумя солдатами, загремели выстрелы. Оба индейца были убиты сразу, и Пэттон перевел огонь на колонну. Все шло, как и было задумано. Апачи бросились в укрытие к холму, где залегла вся рота. Дэвис подпустил их совсем близко и скомандовал: «Огонь!» Казалось, весь холм взорвался вспышками и грохотом выстрелов. Ближайшие десятка полтора воинов легли на месте, остальные бросились в бегство под ураганным огнем солдат Дэвиса. Стрельба постепенно стихла, и снова наступила тишина, которую нарушил стук копыт. Это вернулся Пэттон.
— Силверс убит, сэр, — доложил он. — Схватился врукопашную с индейцем, и оба погибли.
— Хорошо поработали, капрал. Займите место в цепи со своими людьми. Апачи еще вернутся, — Дэвис осмотрел поле боя и насчитал семнадцать убитых индейцев и девять лошадей, а потом внимательно осмотрел высокую траву, где скрылись несколько десятков воинов. Ну что ж, Витторо получил урок, и теперь можно было уходить.
— Сержант!
— Да, сэр.
— Мы уходим. Отдайте приказ отойти к лошадям.
— Лейтенант! — крикнул вдруг Клэнахэн. — Смотрите!
Дэвис обернулся и увидел всадника. Сначала ему показалось, что это индеец, но, разглядев стремена и седло, он понял, что ошибся, и тут же узнал Питта Бриттона. Тот осадил лошадь прямо перед Дэвисом.
— Лейтенант, — его голос был спокоен, несмотря на бешеную скачку. — У вас в тылу около сотни индейцев. По-моему, это мескалеро. Они двигаются сюда.
Дэвис медленно поднялся. Все внутри у него оборвалось. Неужели…
— Какие у нас шансы прорваться к форту? — тихо спросил он.
— Никаких, — так же тихо ответил Бриттон. — Мы окружены, лейтенант. Я захватил одного индейца и заставил его говорить. Несколько сотен апачей ушли из резервации и идут к Витторо, так что сейчас между нами и фортом чуть ли не половина всех апачей.
— А ты один сможешь проскочить?
— Может быть.
— Тогда возьмешь с собой донесение генералу.
Питт сплюнул в траву.
— Нет, лейтенант, найдите другого курьера, а я… в свое время я снял немало скальпов с апачей, надо же дать им шанс добраться и до моего.
Дэвис секунду смотрел на него, потом махнул рукой.
— Ладно, Питт, оставайся. Мне всегда спокойнее, когда ты рядом.
— Здоровье уже не то, — Бриттон слез с лошади. — Так что я уж лучше останусь.
Лейтенант повернулся к Брину.
— Всем окапываться, сержант. Противник скоро будет здесь, и мы должны встретить его как полагается.
Рота отступила на верхушку холма, где в небольшой впадине стояли лошади, и заняла круговую оборону. Дэвис огляделся. С востока приближалось облако пыли, такие же клубы поднимались и с южной стороны. Лейтенант вытащил из нагрудного кармана письмо к жене и положил его в густую траву. Потом снял шляпу и закурил. Рядом расположился Клэнахэн.
— Эх, лейтенант, жаль, выпить нечего, — ухмыльнулся он. — С выпивкой и черт не страшен.
Дэвис обернулся к седельной сумке, вытащил плоскую бутылку и перебросил ее здоровенному ирландцу. Клэнахэн поймал бутылку, одним движением откупорил ее и, запрокинув голову, выпил всю единым духом.

Глава 5

Хондо остановил коня на берегу ручья Литл-Датч, покрытом старыми густыми ивами. Два дня прошло с тех пор, как он покинул ранчо Энджи Лоу, и за эти два дня Лэйн трижды видел конные отряды апачей, но вовремя успевал найти укрытие и остаться незамеченным.
В темном грозовом небе то и дело слышались раскаты грома, напоминавшие отдаленный гул пушек. Хондо сошел с коня и набрал воды во флягу. Сэм тоже воспользовался случаем, чтобы напиться, и влез в ручей, но через несколько секунд поднял голову и, глухо заворчав, выскочил обратно на берег. Хондо насторожился и на всякий случай укрылся с конем за густыми ветвями ивы. Ждать пришлось недолго. Два индейца в боевой раскраске появились на берегу. Они остановились почти рядом с Хондо, не подозревая о его присутствии. У одного из них была лошадь с клеймом армии Соединенных Штатов, а на другом красовался пыльный, покрытый темными пятнами синий мундир лейтенанта. Лэйн тихо вынул охотничий нож. Конечно, револьвер был бы надежнее, но неподалеку могли быть и другие индейцы, и Лэйн не собирался привлекать их внимание выстрелами. Крепко сжав нож, он бесшумно скользнул к апачам. Но как ни легки были его движения, индейцы почуяли опасность и как по команде обернулись. У ближайшего воина не было никаких шансов. Он не успел схватиться за оружие и, бросившись на Хондо с голыми руками, напоролся на охотничий нож. Тем не менее оба упали. Лэйн сбросил с себя мертвое тело и, откатившись в сторону, вскочил. Второй индеец уже был на земле и судорожно бился под Сэмом, который рвал зубами его горло. Огромный пес, вероятно, напал сзади и сразу сбил апача с лошади.
Хондо подошел поближе и потрепал Сэма по спине.
— Ну все, хватит, старик.
Сэм неохотно отошел от своей жертвы и, несколько раз облизав длинную царапину у себя на боку, улегся прямо в ручей.
В кармане офицерского мундира Лэйн нашел измятый и окровавленный боевой флаг третьей роты. Не размышляя, он вскочил на коня и бросился в ту сторону, откуда приехали убитые апачи. Сэм молча несся рядом.
Судя по следам, Дэвис столкнулся с большим отрядом индейцев. Апачи шли колонной, словно не собирались вступать в бой. Дальше, в узкой долине между холмами, Лэйн обнаружил мертвую лошадь, потом еще одну, и еще. Кровавые пятна на траве отмечали места, где не так давно лежали убитые апачи. Выше, на склоне холма, в траве мелькнуло что-то белое. Это был мертвый солдат, изуродованный и раздетый. Повсюду на земле тускло поблескивали патронные гильзы. Видимо, Дэвис и его третья рота нанесли удар апачам из засады.
Хондо добрался до вершины холма и мрачно огляделся. Все, что осталось от третьей роты, — изувеченные, раздетые тела солдат, покрытые кровью и славой, — лежало здесь, в небольшой ложбине на вершине холма. Лейтенант Дэвис, с дважды простреленным животом и головой, лежал рядом с Клэнахэном. Их тела апачи не тронули. Недалеко валялась разбитая бутылка из-под виски. Хондо свернул себе сигарету и закурил. Он хорошо понимал, что здесь произошло. Только Дэвис на всякий случай брал с собой бутылку спиртного в рейд. Должно быть, он отдал ее Клэнахэну перед последним боем. Отдал не любителю выпить, которого столько раз сажал на гауптвахту за пьянство, а солдату, который до конца исполнил свой долг и умер рядом со своим командиром.
Лэйн глубоко затянулся горьковатым дымом сигареты. В этом месте не стоило задерживаться, но он искал глазами еще одного человека и вскоре заметил его ярдах в тридцати от остальных. Питт Бриттон продержался дольше всех. Об этом свидетельствовали множество стреляных гильз вокруг его тела, и несмотря на то, что апачи всегда нуждались в огнестрельном оружии, обе винтовки Бриттона остались рядом с ним. Он не был оскальпирован, и тело его апачи тоже не тронули. Это была дань уважения, которую индейцы отдавали храбрецам. На лице Бриттона застыла угрюмая усмешка. Теперь старине Питту не грозит одинокая смерть в нищете, чего он всегда так боялся.
Хондо уже садился в седло, когда заметил в траве белый конверт. Письмо было адресовано миссис Марте Дэвис.
Еще раз объехав холмы, Лэйн составил для себя полную картину сражения и повернул коня в сторону форта.
Гроза разбушевалась не на шутку, и Хондо был рад, когда добрался до старой, неизвестно кем построенной хижины, где уже не раз укрывался от непогоды. Ему пришлось повозиться с конем, который упрямо не хотел входить в дверь, зато Сэм вошел словно к себе домой.
Разложив костер и поужинав, Лэйн закурил, задумчиво глядя на пламя и прислушиваясь к реву непогоды. Он думал об Энджи Лоу, которая сейчас одна со своим маленьким сыном на крохотном ранчо, затерянном в этой огромной стране апачей. На секунду Лэйн почувствовал бешеную ненависть к человеку, бросившему жену и сына в такое время.
Снова загрохотал гром, и вся хижина вздрогнула, как от удара. А где-то там среди травы лежали мертвые солдаты третьей роты со своим командиром лейтенантом Крэйтоном Дэвисом. Они смотрели невидящими остекленевшими глазами в черное небо, вспыхивавшее ветвистыми молниями, а ливень уже смыл кровь с их простреленных и изрезанных тел, но не смыл и никогда не смоет их славу. Простую славу солдат, выполнивших свой долг.

Глава 6

Гроза, настигшая Хондо, прошла и над ранчо Энджи Лоу. Энджи, хотя и побаивалась мощных раскатов грома, была рада дождю. Теперь воды в запруде хватит, чтобы поливать огород и сад несколько недель.
Джонни, молчавший целый вечер, долго и внимательно наблюдал за матерью.
— Этот человек вернется? — спросил он неожиданно.
— Не знаю, Джонни… не знаю, — вздохнула Энджи.
Она и сама уже не раз думала об этом. Вернется ли он? И если вернется, то как ей вести себя с ним? Сначала Энджи пыталась убедить себя, что Хондо — человек жестокий, но в глубине души все равно понимала, что он крутой, да, но вовсе не жестокий. Скорее, просто суровый. Да и каким мог быть мужчина, живущий в этих краях.
Наутро тучи рассеялись, и снова ослепительно засияло солнце. Энджи взяла ведра и направилась к запруде. Она уже наполнила одно ведро и потянулась за вторым, когда что-то заставило ее поднять глаза. Недалеко от нее среди деревьев стоял индеец. Лицо его, скрытое под грубой раскраской, было совершенно бесстрастным и неподвижным. Рядом бесшумно возник еще один индеец, потом еще и еще. Они появлялись из-за деревьев, словно призраки.
Энджи и прежде, разумеется, видела апачей, но никогда так много. Ее взгляд остановился на пожилом индейце, в котором сразу можно было узнать вождя. Позади него неподвижно сидел на коне здоровенный апач со свирепым и беспощадным лицом. В гриву его лошади были вплетены куски человеческой кожи с клочками волос. Скальпы, причем совсем свежие. Энджи замутило, но она, переборов дурноту, обратилась к вождю:
— Ты Витторо!
— Я тот, кого называют Витторо.
— Твои воины всегда поят коней на моем ранчо, Витторо. Я рада им.
— Почему ты не ушла, женщина? — индеец, казалось, не слышал ее.
— Как я могла бросить свой дом? Да и муж в отъезде.
— Это ущелье принадлежит апачам.
— Но ведь апачи живут в горах, вождь, — заметила Энджи. — Зачем им эта земля? А у меня есть сын, которому она понадобится.
Витторо некоторое время молчал, а когда заговорил, то в голосе его было столько ярости, что Энджи с ужасом поняла, что спорить бесполезно.
— Мы поклялись, что на землях моего народа не останется ни одного белого. Сильва! — он повернул голову к здоровяку и сказал несколько слов на своем языке.
Тот соскочил с коня, пощупал гриву лошади Витторо, сравнивая ее с цветом волос Энджи, и вынул нож. Энджи молча смотрела, как он идет к ней. Они не увидят ее страха, а только презрение к тем, кто убивает беззащитную женщину.
И тут в дверях дома появился Джонни. Он держал в руках тяжелый револьвер и целился в Сильву. Тот сразу остановился. Кое-кто из апачей улыбнулся при виде решительного малыша, с трудом удерживающего большой кольт.
Энджи, воспользовавшись паузой, бросилась было к дому, но один из индейцев перехватил ее, и тут же грохнул выстрел. Пуля задела голову Сильвы, и он упал на землю. Джонни тоже не удержался на ногах от сильной отдачи револьвера. Вырвавшись из рук державшего ее индейца, Энджи бросилась к сыну. Витторо неподвижно сидел на коне, внимательно разглядывая Джонни.
— Твой сын — настоящий воин, — наконец заговорил он. — Это хорошо, что у тебя нет мужа, женщина, иначе ты могла бы нарожать много таких воинов, чтобы они воевали с моим народом.
— У меня нет никакого желания воевать с твоим народом, — в голосе Энджи была безнадежность. — Я хочу только одного. Чтобы меня оставили в покое. Никогда не подозревала, что великий Витторо воюет с женщинами.
Витторо молча соскользнул с коня и, вынув нож, подошел к ним. Энджи крепче прижала к себе Джонни, ожидая смерти. Витторо взял малыша за руку и ткнул острием ножа в палец. Джонни дернулся, но не издал ни звука. Вождь одобрительно кивнул и сделал надрез на своем пальце. Потом прижал свою рану к ранке Джонни так, чтобы их кровь смешалась.
— Теперь он мой кровный брат. Я дам ему имя Маленький Воин, — он посмотрел на Энджи, и впервые его жестокий взгляд чуть смягчился. — Как мать воина апачей, ты можешь жить в этом ущелье. Никто из моих людей не тронет тебя.
Тем временем очнулся Сильва. Он потрогал окровавленную голову и двинулся было к Джонни, но Витторо что-то резко сказал ему, и Сильва, пошатываясь, побрел назад к своей лошади.
Витторо повернулся было уходить, но Энджи жестом остановила его.
— Я всегда знала, что Витторо великий вождь и великий воин. Дай Бог счастья твоим детям.
Лицо вождя оскалилось в страшной, безжалостной усмешке.
— Мои сыновья умерли в резервации, куда согнали нас белые.
Апачи уже уехали, а Энджи не могла успокоиться. Она видела, с какой ненавистью оглянулся на нее Сильва, и поняла, что только Витторо может удержать его от мести.
Энджи подняла с земли револьвер. Теперь он всегда был заряжен, как ей советовал Хондо, и сегодня это спасло им жизнь.
* * *
Селение, которое все местные жители называли фортом, на самом деле таковым не было. Форт еще только должны были построить, а пока здесь расчистили и выровняли большой плац, который строго по периметру окружали военные палатки, кузница, пекарня и здание штаба кавалерийской части. Позади этих строений в полном беспорядке были разбросаны временные хижины и бараки поселенцев.
Возле большой лавки, где можно было купить решительно все, что могло понадобиться в этой дикой стране, расположились, как обычно, охотники, ковбои, проводники, словом, те, кто давно жил здесь на границе и приезжал в форт, чтобы купить нужную вещь или просто обменяться новостями. Они с интересом смотрели на всадника, только что подъехавшего к зданию штаба. В такое тревожное время мало кто решался ездить в одиночку.
Из кузни вышли двое проводников и внимательно рассматривали приехавшего.
— Ты проиграл, Баффало, — сказал один из них. — Я же говорил, что Хондо вернется.
— Черт бы тебя побрал, Дик, — проворчал другой. — Только придется тебе подождать, пока с нами расплатятся.
Хондо привязал коня и повернулся к приятелям. Сэм тоже смотрел на них, но без особого восторга. Агрессивности он, правда, не проявлял, но рядом с ним только Хондо чувствовал себя спокойно.
— Ну и псина у тебя, — заметил Баффало. — Дружелюбный, как пума.
Он окинул опытным взглядом нового коня Хондо и его самого.
— А я-то уж думал, что твой скальп сушится где-нибудь у вигвамов апачей. Проиграл из-за этого бутылку виски Дику. Ты крепко подвел меня, Лэйн.
— Ты был не так уж далек от выигрыша, Баффало, — бросил Хондо и вошел в здание штаба.
За грубо сколоченным столом сидел сержант, с отвращением перекладывая какие-то бумаги, а напротив, на скамейке, расположились солдат и один из проводников. Перед сержантом стоял смазливый парень, одетый чересчур щеголевато для жителей границы. Его револьверы висели низко на бедрах, и он постоянно подчеркивал это, время от времени опуская ладони на рукоятки.
— Я повторяю, — раздраженно говорил он, — что ни с кем не буду говорить, кроме майора.
— Майор спит, — терпеливо, ровным голосом отвечал сержант, но было видно, как осточертел ему этот штатский и с каким удовольствием он выкинул бы его за дверь.
— Ну и что с того? Я гражданин этой страны и имею право поговорить с ним.
— Майор Шерри не ложился трое суток. Я вполне могу ответить на ваши вопросы. Повторяю, что у нас нет новостей с севера.
Парень с презрением посмотрел на него.
— Вот что я скажу тебе, приятель. Армия просто наделала в штаны, услышав о Витторо. Я думаю, что ваша хваленая кавалерия…
Дверь за спиной сержанта открылась, и на пороге появился майор Шерри. Это был высокий широкоплечий мужчина с обветренным суровым лицом. Едва увидев его, парень умолк.
— Что же вы замолчали? Мне очень интересно узнать ваше мнение о кавалерии Соединенных Штатов, — сухо поинтересовался майор. — Продолжайте, мистер Как-Вас-Там.
— Мое имя Эд Лоу, — сказал парень. Его голос утратил свою резкость в присутствии майора. — Армия должна охранять поселенцев. У меня на севере стадо, и я…
— Третья рота ушла в рейд, чтобы предупредить и вывести сюда всех поселенцев, которых найдет. Рота должна была вернуться неделю назад. Это все, что я могу сказать вам в данный момент.
В это время вошел Хондо, сопровождаемый Сэмом. Последний тут же улегся прямо на пороге. Лэйн повесил седло на крюк, рядом с армейскими седлами.
— Третья рога не вернется, — глухо сказал он, не поворачиваясь.
В комнате повисла тяжелая тишина. Хондо медленно подошел к столу и положил перед сержантом изорванный, с пятнами крови, флаг третьей роты.
Майор Шерри стиснул зубы и на секунду закрыл глаза. Крэй Дэвис… Как сообщить его жене такую страшную новость?! И вообще какого дьявола он, Шерри, согласился принять это назначение в Аризоне?
Флаг красноречиво говорил о том, что произошло. Хондо, конечно, расскажет подробности, но кому они нужны? Разве что для рапорта. Шерри вдруг понял, что не хочет слышать того, что расскажет Хондо. Там погибли его солдаты… его товарищи. Третья рота была лучшим подразделением в гарнизоне.
Майор поднял глаза на Эда Лоу, и в его глазах мелькнуло отвращение.
— Вы можете идти. Сержант!
Сержант понял своего командира и поднялся.
— Уматывай! — рявкнул он на Лоу. — И чтобы я тебя здесь больше не видел!
Лоу пошел к двери и увидел Сэма. Хотя места было достаточно, чтобы пройти, он остановился.
— А ну убирайся, образина! — он замахнулся было ногой, но Сэм тут же вскочил и оскалился. Не зарычал, не залаял, а только молча оскалился, глядя в глаза Эду.
Лоу, несколько озадаченный такой неожиданной реакцией, отступил назад и потянулся к револьверу. Лязг затвора за спиной заставил его застыть на месте. Он осторожно повернул голову. Позади него стоял Хондо Лэйн с винчестером в руках. Ствол винтовки был направлен в голову Эда.
— Если это твоя дворняга, убери ее с дороги, — потребовал Лоу.
— Обойди, — коротко отрезал Хондо.
— Да будь я проклят, если стану обходить какую-то собаку! — взвился Эд.
Лицо Хондо было совершенно равнодушным.
— Мужчина всегда должен делать то, что считает нужным, — негромко сказал он.
Где-то наверху под потолком, сердито жужжа, билась муха. Из-за окна со стороны кузни доносился звон металла. Эд Лоу, не двигаясь, смотрел на Хондо. Он не знал этого человека, но спокойствие незнакомца ему не понравилось. Слишком уверенно этот человек держал винчестер. Эд Лоу хорошо владел револьвером, считая себя одним из лучших стрелков, и обычно не упускал случая лишний раз доказать это, но сейчас осторожность взяла верх. Кроме того, ему не понравился довольный вид сержанта, который терпеть не мог Эда и, казалось, был заранее уверен в исходе поединка. Все понимали, что Хондо, по существу, вызвал Лоу на поединок. Эд не мигая смотрел в глаза незнакомца. Струйка пота скатилась у него по виску. Он как-то обмяк и, ни на кого не глядя, обошел пса и вышел из комнаты.
Сержант с сожалением вздохнул.
— А я-то уж думал, что мы наконец от него избавимся, — ни к кому не обращаясь, сказал он. — Этот тип давно уже нарывается.
Хондо подтолкнул ногой Сэма.
— А ну, старик, не загораживай дверь.
Майор Шерри взял со стола флаг третьей роты.
— Где ты нашел его?
— Полдня пути от Твин-Батс.
— Как это случилось?
Хондо скрутил себе сигарету.
— Дэвис устроил засаду Витторо, а когда уходил, на него напали с тыла. Человек сто. У него не было шансов.
— Там… все? — тихо спросил Шерри.
— Все. Пленных Витторо не брал, — ответил Хондо и, поколебавшись, добавил: — Клэнахэн защищал тело Дэвиса до последнего патрона. Они так и остались лежать рядом.
— Клэнахэн? — Майор поднял голову, и глаза его чуть посветлели. Он хорошо помнил большого ирландца. Любитель выпить и подраться, но отличный боец. — Он был хорошим солдатом.
Хондо коротко рассказал все, что видел. Его слушали внимательно. Каждый бой добавлял опыта, и в каждом бою они чему-то учились. Майор всегда поражался, как много проводники могут узнать по следам, но давно уже перестал сомневаться в их самых невероятных рассказах.
— Апачи одержали верх, — заключил Хондо. — Но очень дорогой ценой. Дэвис крепко врезал им.
Он повернулся было к двери, но помедлил.
— Кто-нибудь из поселенцев приезжал в последние дни?
— Мало.
— Молодая женщина с ребенком. Блондинка. Мальчику лет шесть.
— Нет. Все в основном пожилые.
Хондо кивнул и вышел на улицу. Значит, они не приехали. Он все эти дни надеялся, что Энджи передумает.
К нему подошел Баффало.
— Старина Питт Бриттон ушел с третьей ротой. Я хорошо знал его. Мы как-то зимовали вместе в горах.
— Он умер последним. Держался один около часа на вершине холма.
Они закурили.
— Когда мы зимовали, Питт жаловался на ревматизм, — вздохнул Баффало. — Все боялся, что в старости станет калекой.
Он еще раз вздохнул и, затоптав окурок, молча ушел. Хондо поднял голову и посмотрел в вечернее небо. Интересно, как это жить на ранчо с женщиной?.. Чепуха… Он ведь даже не знает, как обращаться с детьми… Да и что он может предложить такой женщине, как Энджи?
Хондо уселся на пороге своей хижины и разулся. Заметив проходившего мимо солдата, того самого, что был в штабе, Лэйн остановил его.
— Слушай, приятель, тот парень, который жаловался майору… Кто он такой?
Солдат с готовностью остановился. Ему сразу понравился этот человек.
— Я его видел раньше, но не знаю, как его зовут. Он местный.
— Тогда почему он не служит проводником? Хорошие деньги.
— По той же причине, что и обошел твоего пса. Кишка тонка. Такой не станет рисковать своей шеей.
Хондо кивнул и вошел в хижину, а солдат остался на улице и, глядя на холодные звезды, думал с третьей роте, лежащей где-то под этими же звездами и под этим же черным небом.

Глава 7

Хондо проснулся около полуночи. Несмотря на усталость, он никогда долго не спал. Умывшись, он надел шляпу и вышел на улицу. Откуда-то из темноты доносились звуки расстроенного пианино, наигрывавшего старую ирландскую песню… Где-то завывал койот. Из ближайшей палатки доносились гул голосов и шлепанье карт.
Лэйн немного постоял в раздумье и двинулся к длинному бараку, где днем располагалась лавка, а вечером устраивалось нечто вроде салуна. Там всегда было полно народу: старатели, поселенцы, проводники, охотники. И сегодня все было как обычно, только люди были мрачными и подавленными. Утром похоронная команда должна уйти за останками третьей роты, и здесь не было человека, у которого не погиб там друг.
Хондо огляделся и заметил Баффало, сидевшего за карточным столом. Один из его партнеров был тот самый человек, с которым у Хондо вышла размолвка в штабе. Другого он тоже несколько раз видел, но не здесь, а в Техасе. Это был неприятный тип с кислым лицом и неподвижным, как у змеи, взглядом. Он постоянно выигрывал в покер, и Лэйн подозревал, что тут дело нечисто. Третьим был Пит Саммервил, крепкий и самоуверенный семнадцатилетний парень. Он уже изрядно подпил и пьяно ухмыльнулся, увидев Лэйна.
— Привет, Хондо! Я тут чуть не помер с горя, когда узнал, что ты вернулся.
— А твой отец знает, что ты пьешь эту дрянь, которую здесь выдают за виски?
Пит с пьяной улыбкой смотрел на него осоловевшими глазами.
— А мне плевать. Я не видел его уже месяц.
Хондо положил ему руку на плечо.
— Это я знаю, но он просил меня кое-что передать тебе. Пойдем.
Пит, шатаясь, поднялся.
— Конечно, Хондо. Как скажешь.
— Пошли к стойке, поговорим там. Джентльмены извинят тебя.
— Только не я.
Последние слова были сказаны тихо, но Хондо услышал их и обернулся. Это был тот самый человек, с которым он имел неприятности в штабе.
— Я проиграл много денег и хочу отыграться.
— Так в чем же дело? — холодно спросил Хондо. — Ваш напарник в игре и Баффало тоже. Пошли, Пит.
Лоу вскочил и схватил Лэйна за ворот рубашки.
— Нет, подожди.
Хондо посмотрел на руку, схватившую его, и поднял тяжелый взгляд на Лоу.
— Это новая рубашка. Я только что купил ее.
Баффало и другой игрок тоже встали. Лоу попытался ударить Хондо, но это была его ошибка. Оттолкнув в сторону Пита, чтобы не мешал, Лэйн сбил руку, державшую его за рубашку, и, легко парировав удар, швырнул Эда в угол. Потом развернулся и мощным ударом сбил с ног Баффало. Тот сел на пол и потер челюсть.
— Меня-то за что?
— А ты самый опасный, — коротко ответил Лэйн и повернулся было уходить, но вдруг услышал голос Баффало.
— Хондо! Сзади!
Эд Лоу уже выхватил кольт, когда Лэйн с разворота, ногой, выбил револьвер из его руки и тут же несколькими ударами свалил Эда на пол. Потом ухватил его одной рукой за шиворот, другой за ремень и вышвырнул за кем-то предупредительно открытую дверь. Лоу упал лицом в песок и медленно перевернулся.
— Мы еще встретимся, — прохрипел он.
Хондо, стоя на пороге, несколько секунд молча рассматривал его.
— Что ж, тогда до встречи, — наконец произнес он и ушел обратно в салун.
Лоу в бессильной ярости ударил кулаком по земле.
— Я убью его, убью эту сволочь!
Двое ковбоев, куривших в темноте у стены, с интересом разглядывали Эда.
— На твоем месте, приятель, — неторопливо сказал один из них, — я бы считал, что легко отделался. Твое счастье, что он не взялся за револьвер. Это Хондо Лэйн.
Тем временем Хондо взял две кружки пива и подошел к Баффало.
— Извини, старина, но я не знал, на чьей ты стороне, и мне не хотелось иметь дело еще и с тобой, — он подвинул кружку с пивом Баффало.
Тот сделал глоток и ухмыльнулся.
— Ладно. Я сам видел, что парень уже не мог играть. Эд и тот шулер из Техаса, наверное, хотели взять его в оборот.
— Слушай, я уже второй раз сталкиваюсь с этим типом, — Хондо кивнул головой на дверь. — Кто он такой?
— Лоу. Эд Лоу.
Хондо хлебнул пива. Эд Лоу! Муж Энджи, живой, и даже слишком. Да каким же нужно быть подонком, чтобы бросить женщину с ребенком в такое опасное время? Он еще что-то плел в штабе про своих коров, а о жене и сыне даже не заикнулся. Ну и мразь…
* * *
На рассвете Лэйн видел, как уходила четвертая рота под командованием лейтенанта Кроуфорда. С ними отправился отряд разведчиков, составленный из мексиканцев, индейцев и белых охотников. Это были опытные люди, не раз воевавшие с апачами. Конечно, для похоронной команды отряд был велик, но, учитывая обстоятельства, майор Шерри считал, что поступает правильно. Он дал строгий приказ не ввязываться в бой с Витторо и вообще по возможности избегать контакта с противником. Сейчас не время. Вот когда приедет генерал Крук, тогда и начнутся активные боевые действия.
Когда колонна скрылась за горизонтом, Лэйн вернулся к корралю и покормил коня. Он не мог не думать об Энджи. Конечно, это не его дело, ведь у нее есть муж, но она не должна быть там одна…
К нему неторопливо подошел Баффало.
— Знаешь, Хондо, этот Лоу так просто не забудет, как ты выкинул его из салуна.
— Я тоже, — он похлопал коня по спине. — Лоу давно здесь?
— Пожалуй, с месяц, а может, больше. Играет в покер по маленькой, — Баффало задумчиво жевал табак. — Все время с этим шулером Фалингером…
 
Весь день поступали донесения от патрулей о замеченных отрядах апачей. В форт прибыло еще несколько поселенцев с семьями, но Энджи среди них не было. Хондо все больше беспокоился о ней, и когда на следующий день вернулась четвертая рота, он решил поговорить с Шерри.
Майор сразу принял его… Хондо несколько секунд рассматривал Шерри, которого знал уже давно. Профессиональный военный, с отличием закончивший Вест-Пойнт, ветеран, который прошел через все и заслужил это страшное и тяжелое право посылать людей на смерть.
— Что у тебя, Лэйн?
— Я хочу вернуться туда, — Хондо кивнул головой на холмы. — По личным делам.
Шерри рассеянно переложил несколько бумаг на столе.
— Извини, Лэйн, но я не могу отпустить тебя. Ты же знаешь, что генерал скоро будет здесь и ты ему понадобишься… Постой, ты сказал, по личным делам?
— Да, сэр. Там остались женщина с ребенком.
Майор раскурил трубку.
— Ты ведь какое-то время жил у апачей, так?
— Да, сэр.
— Знаешь, генерал что-то задумал, и я уверен, он хотел бы получить сведения о Витторо, а если кто и сможет это сделать, то это ты, — Шерри сделал паузу и продолжал: — Там сейчас крайне опасно, и есть приказ никого не пропускать на земли апачей.
Хондо поднялся.
— Это все, сэр?
— Нет, — майор тоже встал и протянул ему руку. — Будь осторожен, Хондо. Удачи тебе.

Глава 8

— Джонни! — Энджи встревоженно огляделась, но сына нигде не было. — Джонни!
Она побежала было к ручью, но остановилась. Из-за деревьев показались на лошадях Витторо и Джонни. Энджи облегченно вздохнула, но при виде свирепого лица вождя снова забеспокоилась. Витторо снял Джонни с лошади и поставил на землю.
— Мам! Витторо говорит, что я буду хорошим воином!
Индеец медленно кивнул и подтолкнул Джонни к матери.
— И еще мне подарили вот это, — он протянул матери головную повязку апачей, украшенную узором с большим опалом посередине.
— Какая красота! — воскликнула Энджи, рассматривая ленту. — Изумительный камень!
— Это знак его племени, — произнес Витторо и, взглянув на Джонни, добавил: — Иди в дом, мне нужно поговорить с твоей матерью.
Джонни послушно побежал в дом. Энджи посмотрела в глаза индейцу. Она догадывалась, о чем пойдет речь. Нужно быть очень осторожной, разговаривая с вождем. За последние дни мимо ранчо прошли несколько отрядов апачей, и у многих в гривы лошадей были вплетены свежие скальпы. Индейцы не трогали Энджи только благодаря Витторо, и она должна сохранить его расположение.
— У Маленького Воина должен быть отец, который воспитает его, как подобает мужчине.
— Мой муж вернется со дня на день, — поспешно ответила Энджи.
Витторо покачал головой.
— Я думаю, что твой муж мертв.
— Тогда… если так, то по обычаям моего народа женщина может выбрать себе другого мужа.
Витторо кивнул.
— У меня много воинов. Ты можешь выбрать из них.
— Но ты же знаешь, вождь, что апачи женятся только на своих женщинах, а белые люди предпочитают жену из своего народа.
Витторо обдумал эти слова.
— Маленький Воин — мой кровный брат, и я хочу, чтобы он рос по обычаям нашего народа.
— Я тоже хочу, чтобы мой сын был таким же мудрым и сильным, как великий Витторо, — искренне ответила Энджи. — Джонни родился на этой земле и должен учиться у своих братьев апачей. Человек, которого я выберу, научит его обычаям и законам апачей.
Витторо, не отвечая, повернул коня и медленно скрылся за деревьями.
Энджи присела на порог. Она вдруг поняла, что, сама того не сознавая, говорила о Хондо Лэйне.
— Мам! — Джонни устроился возле нее. — А что я должен знать, чтобы стать настоящим воином?
— Многое, Джонни, очень многое. Ты научишься ездить верхом, выслеживать добычу, охотиться…
— А тот человек, что приезжал к нам, научит меня этому? — перебил ее Джонни.
Энджи вдруг почувствовала, как кровь прилила к щекам.
— Если он приедет, то обязательно научит тебя.
— Он мне очень нравится, — заявил Джонни. — И его собака тоже.
— Да ведь она чуть не укусила тебя.
— Но Сэм не знал, что я его друг, — убежденно возразил Джонни. — А если он позволит каждому трогать себя, то кто-нибудь может ударить его.
Энджи улыбнулась и потрепала сына по голове. Но улыбка быстро исчезла с ее лица, когда невдалеке послышался стук копыт и десятка два апачей въехали на ранчо. Один из них подскакал к дому, и сердце Энджи сжалось от ужаса. Это был Сильва. Он поднял в руке окровавленный скальп и что-то злобно крикнул. Тотчас же к нему подъехал другой индеец и быстро заговорил.
Энджи не поняла ни слова, но слышала, как индеец несколько раз повторил «Витторо». Сильва нахмурился, потом досадливо махнул рукой и, бросив на Энджи ненавидящий взгляд, поскакал прочь. Остальные апачи последовали за ним.
Энджи некоторое время сидела, не двигаясь. Ее все еще била дрожь. Сильва вернется. Раз он решил убить ее, то обязательно сделает это, и сделает так, что никто не узнает, как все произошло. Даже Витторо.
Да и кто может защитить ее в этой дикой стране? Но ей не нужно было спрашивать это у самой себя, потому что она знала ответ.
* * *
Хондо уже оседлал коня, когда к нему подошли капрал Янг и Эд Лоу.
— Видите, капрал? На лошади клеймо моего ранчо, — сказал Эд. — Это значит, что она краденая.
Капрал Янг внимательно осмотрел клеймо и повернулся к Хондо.
— Это действительно клеймо Лоу?
— Да, это лошадь с его ранчо.
— Как она попала к вам?
Хондо презрительно взглянул на Лоу.
— Я взял ее на ранчо и теперь отгоню обратно.
Янг был в трудном положении. Он терпеть не мог Лоу, зная его как опасного человека и мерзавца. С другой стороны, с Лэйном у него были хорошие отношения. Они несколько раз вместе были в патруле, и этот молчаливый человек нравился капралу. А теперь Хондо куда-то собирался уезжать, хотя был строгий приказ никому не покидать пределов форта. Правда, среди солдат и офицеров прошел слух, что на отъезд Хондо не стоит обращать внимания. И тем не менее, чтобы выполнить свои обязанности, капрал снова обратился к Лэйну:
— Вообще-то есть приказ никому не соваться на земли апачей.
Хондо, не торопясь, сел в седло.
— Вы что-то сказали, капрал? У меня плохой слух.
Янг отошел в сторону, и Хондо, кивнув ему, галопом выехал из корраля.
— Ты что же, дашь сбежать этому конокраду? — Эд схватил капрала за локоть.
Тот резким движением освободился и пошел к штабу. У двери он обернулся и увидел, как Эд, о чем-то переговорив с Фалингером, направился к конюшне.
— Что у тебя, капрал? — в дверях появился сержант Джо О'Бьерн.
Янг коротко рассказал о случившемся.
— Ты все правильно сделал, сынок, — кивнул О'Бьерн. — Это не наша с тобой забота. Пусть Лоу сам разбирается в своих делах.
— По-моему, они с Фалингером собираются ехать за Хондо, сержант.
О'Бьерн пожал плечами.
— Ну что ж, если апачи не сдерут с них скальпы, то Лэйн наверняка прикончит их обоих. И не могу сказать, что буду жалеть об этом.
* * *
Хондо, не подозревая, что за ним кто-то следует, ехал быстро, не желая терять драгоценного времени. Он, конечно, понимал, что шансы выжить у Энджи и Джонни невелики, но кто знает? Апачи, беспощадные к своим врагам, никогда не трогали детей. Апач мог сильно поколотить жену, но никогда не поднимал руку на ребенка. Кроме того, Энджи столько лет жила в этих краях, и до сих пор ей везло.
Хондо остановил коня и внимательно осмотрелся. На песке у ручья четко отпечатались копыта четырех неподкованных лошадей.
— Сэм, — негромко позвал Лэйн и вынул винчестер из седельной сумки.
Огромный пес серой тенью мелькнул вперед и исчез в скалах. Хондо ждал, готовый в любую секунду открыть огонь. Но Сэм скоро вернулся обратно. Он бежал неторопливой рысцой, и это означало, что впереди опасности нет.
* * *
Далеко позади Хондо, по его следам, ехали два всадника. Эд Лоу был впереди, а Фалингер неохотно следовал за ним.
— Не нравится мне все это, Эд.
Лоу не отвечал. Он и так забрался дальше, чем предполагал, но поворачивать назад не входило в его планы.
— Он все дальше уходит на земли апачей, а мне не хочется подставлять скальп под нож Витторо, — не унимался Фалингер.
— Что ты ноешь? Он же остановится на ночь, и мы найдем его стоянку.
— Вчера мы ее не нашли.
— Ничего, на это раз нам повезет больше.
Лоу знал, куда направляется Хондо, и поэтому не боялся потерять след. Эд ясно понимал, что должен убить Хондо, иначе все узнают, что он бросил на ранчо жену и ребенка. Если такое случится, то его с позором выгонят из форта и ни один человек больше не заговорит с ним. Хорошо еще, что у него хватило ума никому не проболтаться о том, что женат. Вообще-то сначала он хотел вернуться, но длинные скучные дни на заброшенном ранчо были невыносимы. Работать? Нет, это не для него. Гораздо проще выигрывать деньги в карты. Да и зачем работать, если у него есть ранчо и стадо? Об Энджи он старался не вспоминать. Она, конечно, девочка что надо, но эта дурацкая навязчивая идея, что они должны жить на ранчо, всегда раздражала его. Чем хуже в городе? Ей не нравится, что он играет, не нравятся его друзья, хотя она их в глаза не видала. Да и вообще, какого черта! Он работал за двоих, когда был жив ее отец.
— Здесь полно апачей, — Фалингер внимательно рассматривал следы. — Если сегодня мы не найдем Хондо, то я возвращаюсь в форт.
Эд постарался подавить растущее раздражение. С Фалингером лучше не связываться, тем более что без напарника здесь куда опаснее. Кроме того, Лоу уже понял, что в одиночку ему с Хондо не справиться.
— У него с собой не меньше тысячи долларов, — вкрадчиво напомнил он, поглядывая на Фалингера. — Где еще мы найдем столько? Этого хватит, чтобы поехать во Фриско и как следует развлечься.
— Если доживем, — хмуро заметил Фалингер…
…Солнце скрылось за холмами, и только что веселая вечерняя долина стала вдруг мрачной и зловещей.
— Эд, — тихо позвал Фалингер.
Лоу повернулся к нему и увидел, что тот сильно побледнел. И это Фалингер — профессиональный игрок с железными нервами!
— У меня предчувствие, Эд… Мы нарвались… Все… Крышка…
— Какого черта! — яростно зашипел в ответ Лоу, хотя сам чувствовал себя неважно. Никогда раньше эта долина не казалась ему такой зловещей. — Через час мы догоним его. Это ему крышка, а не нам.
Где-то впереди зашуршали под ветром листья. Листья в этих краях значило — тополя, а тополя — воду. И тут же Лоу услышал звук, от которого сердце у него радостно подпрыгнуло. Где-то у ручья стукнула о камень подкова.
— Стоп! Тихо, приятель! — Эд схватил Фалингера за руку. — Он здесь! Мы догнали его!

Глава 9

Энджи возвращалась домой с корзиной овощей, собранных на огороде, когда на ранчо влетело десятка полтора апачей. Они что-то кричали, спрыгивали с лошадей и снова запрыгивали на них, в общем, вели себя, как взбесившийся бродячий цирк. Энджи покачала головой и пошла было в дом, но вдруг остановилась — на пороге стоял Витторо.
— А я думала, что апачи народ молчаливый.
— Это так, но не во время выбора жен.
Энджи побледнела.
— Во время чего?
— Когда воин хочет взять себе еще одну жену, то показывает все свое искусство, чтобы она могла сделать правильный выбор. Ты тоже выберешь себе одного из них. У Маленького Воина должен быть отец.
Энджи смотрела на апачей, лихорадочно соображая, что ответить вождю.
— Вон тот, его зовут Имильяно, — продолжал Витторо. — Очень храбрый воин. Шесть лошадей, две жены, но одна жена старая и скоро умрет. Он хороший охотник. В его вигваме всегда все сыты. А вон тот, это Клури. Десять лошадей и только одна жена…
Энджи выронила корзину и, уже не сдерживая слез, бросилась в дом. Она слыхала, как Витторо вошел вслед за ней.
— Иди и постереги моего коня, — коротко приказал он Джонни.
— Хорошо, Витторо.
Когда он вышел, вождь повернулся к Энджи.
— Маленький Воин не должен видеть слез, — голос у него был холодный. — Апачи никогда не плачут.
Энджи попыталась успокоиться.
— Витторо, ты не можешь заставлять меня… Я ведь замужем.
— Замужем? Я хорошо знаю, чего стоит слово белого человека. Твой муж давно мертв.
— Но я этого не знаю… у нас так не принято… я не могу…
Витторо открыл дверь, чтобы она видела его воинов, и как ни в чем не бывало продолжал:
— Сачито. Храбрый воин. Много лошадей, жен бьет редко. Очень громко поет.
Энджи вдруг показалось, что она нашла выход.
— Постой, Витторо, ты не понял. Моя религия запрещает мне выходить замуж за человека другой веры.
— Значит, это глупая религия, — отрезал старый вождь. Он был раздражен, потому что не привык спорить с женщинами и потому что ожидавшие воины были одними из лучших в его племени и ни одна женщина не смела пренебрегать ими. — Ладно. Я решил. Скоро будет дождь. Если до этого времени твой муж не вернется, ты выберешь одного из моих воинов.
Не глядя на нее, он вышел из дома, и ранчо через минуту опустело.
Энджи бессильно опустилась на кровать. У нее еще есть время, немного, но есть. Может, взять Джонни, сесть на коней и бежать? Нет, к рассвету они догонят ее, и тогда пощады не будет. А если они наткнутся на Сильву, то и Джонни не уцелеет. Ах, если бы вернулся Хондо… Но вздор, сейчас не до вздохов. Надо на что-то решаться. И, как это ни опасно, но придется уезжать. Надо выждать, когда пойдет дождь, взять двух лошадей, еду, воду, патроны и уходить. Дождь смоет следы, и, может, апачи не найдут ее…
Энджи подняла голову, услышав перед домом стук копыт, и вышла к двери. В десяти шагах от нее сидели на лошадях трое индейцев. Один из них был Сильва. Энджи еще раньше заметила, что он меньше других боится Витторо. Может быть, потому что он сам был вождем одного из племен.
— Что тебе нужно? — спросила она, стараясь не показать своего страха перед свирепым дикарем.
Губы Сильвы раздвинулись в хищной усмешке.
— Скоро ты можешь стать моей скво, тогда узнаешь, что мне нужно.
— Я? Твоей скво? — Энджи удалось изобразить презрительный смех. — Из всех воинов апачей ты будешь последний, на кого я взгляну. Ты ведь можешь воевать только с женщинами.
Глаза Сильвы вспыхнули мрачным огнем, и Энджи поняла, что перегнула палку. С этим человеком нужно вести себя крайне осторожно. Рядом с ним сидел Имильяно, которого она сразу узнала. Витторо назвал его первым претендентом на ее руку. Что ж, на этом можно сыграть, тем более что Имильяно, похоже, недоволен притязаниями Сильвы.
— Если мне придется выбирать себе мужа, то я выберу настоящего воина. Зачем мне муж, с которым справится даже ребенок?
Сильва рванулся было к ней, но Имильяно схватил его за руку и что-то резко сказал. Сильва в бешенстве повернулся к нему, и они несколько секунд яростно смотрели друг на друга. Третий индеец взглянул на Энджи, и ей показалось, что она заметила тень улыбки на его лице. Тем временем Сильва процедил несколько слов своему сопернику и, повернув коня, поскакал прочь.
— Благодарю тебя, Имильяно, — Энджи сама не узнала свой голос. — Я расскажу об этом Витторо.
Имильяно медленно кивнул, и оба индейца последовали за Сильвой.
Только сейчас Энджи поняла, как близко была к смерти. Она вошла в дом и опустилась на кровать. То, что произошло, еще больше укрепило ее решимость. Как только начнется дождь, нужно немедленно уезжать отсюда.
* * *
Перед рассветом Хондо вдруг проснулся, услышав глухое рычание Сэма. Схватив винчестер, он откатился в сторону и замер. Где-то неподалеку были индейцы, и Сэм их почуял.
— Тихо, старина, я слышу их.
Но, к его удивлению, пес смотрел совсем не туда, где Хондо уловил какое-то движение. Не размышляя, Лэйн быстро перебрался за россыпь камней. Едва он успел это сделать, как на краю холма показались два всадника.
Лоу и Фалингер гнали лошадей прямо к стоянке Хондо. Вначале они собирались незаметно подобраться к нему, но Лоу вовремя вспомнил о собаке и решил, что проще будет атаковать быстро и неожиданно. Их двое, и Хондо спросонок наверняка не так быстро сообразит, и кого стрелять, а за это время они успеют изрешетить его. Идея была, в общем, неплохая, но Эд не учел, что Лэйн в любом, даже самом безопасном месте, всегда был начеку. О присутствии индейцев ни Лоу, ни Фалингер не подозревали. Это и понятно, они ведь не могли их почуять, как почуял Сэм. Фалингеру вообще было не по себе. Во рту у него пересохло, сердце бешено колотилось в груди. Он убивал раньше и готов был убить и сейчас, по никогда еще не было у него такого предчувствия собственной смерти.
Лошади на полном скаку вынесли их к стоянке Хондо, но там они обнаружили только одеяла, потухший костер и коня, беспокойно перебирающего ногами. Лоу выругался, сразу сообразив, что это означает. Фалингер повернул было своего коня, когда ярдах в сорока справа, в лучах восходящего солнца, блеснул ствол ружья. На мгновение Фалингер увидел раскрашенное лицо индейца, и тут же весь мир померк во вспышке выстрела…
Хондо сразу заметил двух всадников на вершине холма, и это подтвердило его догадку, что он слышал именно их, а Сэм учуял кого-то другого. Ждать пришлось недолго. Из густого кустарника прогремело три выстрела, и оба всадника упали с коней. Тут же трое апачей выскочили из укрытия и бросились к ним. Снять скальп с еще живого врага было проявлением высшей доблести.
Лэйн хладнокровно выждал, пока они не оказались прямо перед ним, и расстрелял апачей в упор. Двоих он убил, но третий успел вскочить на коня Фалингера и скрыться. Хондо поднялся и подошел к убитым. Апачи и один из белых были мертвы. Эду повезло. Пуля попала в медальон, висевший у него на шее и, срикошетив, ушла в сторону. Хондо осмотрел глубокую царапину на груди Лоу и махнул рукой.
— Пустяки. Тебе крепко повезло.
Он осмотрелся.
— Плохо, что этот апач ушел. Он предупредит остальных, и теперь отсюда тяжело будет выбраться.
— Значит, мы отрезаны от форта? — спросил Лоу.
Он сидел на песке, рассматривая медальон, который спас ему жизнь.
— Как ты догадался? — Хондо не скрывал насмешки.
Он стоял спиной к Лоу, когда услышал рычание Сэма и резко повернулся, выхватывая револьвер. Два выстрела прогремели почти одновременно. Тяжелой пулей из револьвера Хондо Лоу швырнуло в песок. Несколько раз его тело содрогнулось в агонии, и он замер. Лэйн подобрал медальон, выпавший из руки бывшего мужа Энджи, и открыл его. Там была фотография Джонни.
* * *
Около полудня Хондо догнали апачи. Их было человек десять, и появились они неожиданно из-за гребня холма. Но шанс уйти еще был. Клубы пыли, вздымаемые копытами лошадей, временами скрывали всадников, и, казалось, не будет конца этой бешеной скачке под раскаленным солнцем. Хондо с тревогой поглядывал на Сэма, бежавшего рядом. Пес, вероятно, поранил лапу и начинал отставать. Лэйн придержал лошадь и, наклонившись, рывком втащил Сэма к себе. Это отняло несколько драгоценных секунд, которых хватило апачам, чтобы догнать его. С собакой на руках Хондо не мог вынуть револьвер, и двое индейцев, бросившихся на него прямо с лошадей, сбили Лэйна с седла. Он яростно отбивался. Сэм вцепился в одного из апачей, но подоспели остальные во главе с Сильвой, и Хондо моментально связали. Сэм уже стоял в стороне, оскалив огромные клыки, ожидая команды. Сильва заметил его и потащил из-за спины лук и колчан со стрелами.
— Беги, Сэм! Пошел! — рявкнул Хондо.
Сэм тут же юркнул в ближайший кустарник. Сильва наотмашь ударил Хондо по лицу. Он был доволен, в глазах у него светилось свирепое торжество. Сегодня у вигвамов его племени будет большой день. Пленник попался сильный и выдержит долгие часы пыток. А может, и не надо откладывать это до вечера?
— Бледнолицый знает язык апачей?
Хондо молча кивнул.
— Это хорошо. Тогда ты знаешь, что тебя ожидает.
— Да. Я вижу у тебя много скальпов в гриве лошади.
— Это правда, — самодовольно согласился Сильва.
Хондо говорил медленно, стараясь четко произносить слова, чтобы их услышали все. Он хорошо знал язык апачей и постарался выбрать самые оскорбительные выражения.
— Да, скальпов у тебя много, но ты их снял с женщин, детей и собак. Твое племя может гордиться таким воином.
Один из индейцев коротко рассмеялся. Смелость белого пришлась ему по душе. Сильва вспыхнул от бешенства. Он не ожидал насмешек.
— Ничего, ты будешь умирать долго, бледнолицый, и я услышу твои стоны.
— Ты только и можешь пытать связанного пленника, — Хондо говорил презрительно и громко. — Ты, наверное, самая жалкая скво в вигвамах племени. Если бы не храбрость этих воинов, тебя давно бы сожрали койоты.
Лэйн знал, как апачи убивают своих пленников, и оскорблял Сильву, надеясь, что тот выйдет из себя и прикончит его сразу. Это лучше, чем быть подвешенным головой вниз над костром.
Но Сильва прекрасно понимал, чего добивается белый, и не собирался дарить ему легкую смерть. Такой сильный и бесстрашный человек должен умирать медленно и мучительно. А когда после длинных часов пытки он не выдержит и сломается, когда будет стонать и кричать от боли, вот тогда-то и наступит время триумфа, вот это и будет самой сладкой местью за все оскорбления.
Хондо крепко связали, положили поперек седла на лошадь, и отряд двинулся дальше.
Мучительная тряска на спине коня под пылающим солнцем была сама по себе пыткой. Минуты казались днями, часы вечностью, и Хондо временами едва не стонал от отчаяния. Надежды на побег не было. Тот, кто попал в лапы к апачам, обречен на смерть, а Хондо не хотел умирать. Во всяком случае, со связанными руками. Он приподнял голову и посмотрел на Сильву. Этого он должен убить. Лэйн не представлял, как это сделать, но что бы ни случилось, он должен убить его.
Солнце палило так страшно, что временами Хондо отключался, и тогда ему виделось маленькое ранчо у прозрачной реки, красивая белокурая женщина с большими серьезными глазами и радостный детский голос…
Запах дыма заставил его очнуться. Они были в деревне апачей. Все здесь напоминало ему так много, что Хондо даже оглянулся, ища глазами Дистарти, но ведь она давно умерла… Увидев вигвамы, он вспоминал, сколько раз он возвращался с охоты в такую же деревню, сколько лет прожил среди таких же людей. Может быть, кто-то даже помнит его…
Сильва приказал посадить Лэйна в седло, чтобы все могли видеть, какого сильного пленника он захватил. Хондо выпрямился в седле и смотрел прямо перед собой, не оглядываясь по сторонам. Если ему суждено умереть, то он покажет им, как умирает настоящий мужчина. Апачи столпились вокруг него, но он сразу заметил человека, стоявшего поодаль, и узнал его. Это был Витторо.
— Мне очень жаль, что меня схватили воины, которыми командовала жалкая старуха, — громко сказал он на языке апачей.
Его грубо стащили с седла, развязали руки и вытолкнули к костру. Витторо неторопливо подошел поближе.
— Бледнолицый говорит на языке апачей, — сказал ему Сильва. — И знает много оскорблений.
— Человек, который оскорбляет врага в такой момент, должно быть, отважный воин, — медленно произнес вождь, внимательно рассматривая Хондо. — Где сейчас солдаты? И сколько их?
— Этого я не знаю, Витторо, — Лэйн растирал затекшие от веревки руки.
— Ты знаешь мое имя?
— Я видел тебя, когда подписывали договор в Форт-Майд.
— Договор, — презрительно бросил Витторо. — Для белых это пустой звук, — его голос стал резким. — Где солдаты?
— Не знаю.
Вождь повернулся к лошади Хондо.
— На твоем коне клеймо, которое ставят только на армейских лошадей.
— Когда-то я тоже был солдатом, но ушел из армии.
Витторо сел перед костром и снова взглянул на Хондо.
— Если ты не разведчик, то что ты делаешь на наших землях?
Хондо помедлил с ответом.
— У меня есть причина, вождь, — осторожно сказал он. — Я не желаю зла ни Витторо, ни его народу.
Старый вождь некоторое время размышлял над его словами, потом кивнул нескольким воинам и вместе с ними отошел в сторону, оставив Хондо у костра.
Хорошо зная апачей, Лэйн понимал, что его ожидает. Он должен принять смерть достойно, не показывая страха и боли, а это ох как непросто. Он видел, как умирали люди у столба пыток, видел, что осталось от тех, кто, по понятиям индейцев, достойно принял смерть. Казалось невероятным, что человек может вынести такие мучения. Хватит ли у него сил выдержать дьявольские пытки апачей?
Молодая индианка принесла ему поесть и удивленно взглянула на него, когда услышала благодарность на языке апачей.
Зачем они кормят его? Что это, добрый знак или они хотят, чтобы он подольше выдержал пытки? Индианка принесла еду, повинуясь приказу мужа, которого апачи называли Имильяно.
Как глупо и страшно умирать, когда Энджи совсем недалеко… Ведь они могли бы жить на этом ранчо и быть счастливы вместе…
Он не держал зла на апачей, несмотря на то, что они собирались с ним сделать. Он знал, что когда первые американцы пришли на эти земли, индейцы встретили их как друзей, но в ответ получили пули, коварство и жестокость. И тогда они ответили тем же. Они понимали всю безнадежность своей борьбы против белых, которые нескончаемым потоком шли на их земли. Они понимали и то, что белые отберут у индейцев их землю, всю без остатка. И они дрались. Безнадежно, отчаянно и беспощадно…
Витторо с воинами вернулись к костру. По его сигналу несколько человек схватили Хондо, бросили на землю и растянули ему руки, привязав их к колышкам, вбитым в грунт. Сильва взял ветку, разгреб костер и выкатил несколько раскаленных углей на руку Хондо.
Лэйн заставил себя не вздрогнуть, когда слепящая боль пронзила его. Потянуло запахом горелой кожи, но он продолжал презрительно смотреть на Сильву.
— Сильва — жалкий охотник на кроликов. Он снимает скальпы только со старух и детей.
— Говори, — кивнул Сильва. — Это только начало. Мы, апачи, народ терпеливый.
Позади Витторо двое воинов высыпали содержимое седельной сумки Хондо и с интересом рассматривали его вещи. Неожиданно один из них выпрямился и что-то передал Витторо. Это был медальон с фотографией Джонни.
Вождь резко поднялся, подошел к Хондо и ногой отбросил уголья.
— Развяжите его!
Несколько воинов бросились исполнять приказ, но Сильва преградил им путь.
— Назад!
— Этот белый мне нужен, — холодно сказал ему Витторо.
— Нет! — яростно выкрикнул Сильва, но Витторо, даже не шевельнувшись, одним взглядом заставил его умолкнуть.
Лэйна подняли на ноги. Он посмотрел на поврежденную руку и убедился, что ожоги не такие уж сильные. Его ладони, грубые и мозолистые от работы и револьвера, были покрыты большими волдырями, но рука в общем была целой.
— Это мой пленник! У меня есть право крови! — громко сказал Сильва, чтобы слышали все воины.
— Это так, — наклонил голову Витторо.
Сильва сбросил с себя все, кроме набедренной повязки.
В специально очерченном круге в землю с двух сторон воткнули ножи.
— Ты понимаешь, что нужно делать, бледнолицый? — спросил Витторо.
— Я много зим прожил с апачами.
Хондо ступил в круг и, быстро выхватив нож, перебросил его в левую, неповрежденную руку. Сильва уже был рядом, и Хондо едва успел уклониться от сверкающего лезвия. Индеец был несколько смущен тем, что нож противника оказался в левой руке, но слепая ненависть толкала его вперед, заставляя забыть об осторожности. Он снова сделал резкий выпад. Хондо почувствовал, как острие ножа вспороло рубашку и задело кожу. Его сапог обрушился на ногу индейца, и Сильва, в свою очередь, еле вывернулся, уклоняясь от ножа белого, но тем не менее на его руке появилась длинная кровавая царапина.
Некоторое время они кружили по поляне, не спуская друг с друга глаз. Апачи, плотным кольцом стоявшие вокруг, напряженно следили за ними. Для апачей, прирожденных воинов, всегда умевших уважать хороших бойцов, даже если они были врагами, такой поединок был настоящим наслаждением. Они не пропускали ни одного движения, ни одного выпада, молча оценивая мастерство противников…
Сильва снова бросился вперед, и на этот раз Хондо не стал уклоняться. Нож индейца воткнулся ему в плечо. Не обращая внимания на боль, Хондо подался вперед, не давая Сильве вытащить нож. Оба упали на землю, и Хондо, ухватив индейца за волосы, резким движением задрал ему голову. Прижав лезвие ножа к горлу Сильвы, он взглянул на Витторо. Тот медленно поднялся.
— Бледнолицый разрешает тебе выбирать, Сильва.
Сильва колебался, но выбор был невелик — попросить пощады или умереть, а он еще не был готов к смерти. Зато если останется в живых, то еще будет возможность получить скальп бледнолицего.
— Я выбрал, — прохрипел он.
По знаку Витторо Хондо освободил Сильву и поднялся.
Сильва мрачно взглянул на него и, опустив голову, ушел к вигвамам своего рода.
— Бледнолицый, — громко заговорил Витторо. — Теперь, возможно, тебе оставят жизнь, а возможно, и нет. Все будет так, как предначертано свыше.

Глава 10

— Мам, смотри, какие тучи! — голос Джонни заставил Энджи вздрогнуть и выглянуть в окно.
Огромные черные облака громоздились на вершинах гор, медленно сползая вниз. Сомнений не было — скоро будет дождь. Энджи открыла шкаф, взяла несколько одеял и повернулась к сыну.
— Знаешь что, Джонни? Давай-ка поедем на пикник.
— А дождь? — с сомнением спросил Джонни.
— Ничего, так будет еще интереснее.
— Значит, я сам поеду на лошади? Да? — Джонни прыгал от волнения.
— Ну конечно.
Они были уже у конюшни, когда на склоне холма появился отряд апачей. Сердце у Энджи оборвалось. Все. Теперь уже не уйти.
— Джонни, беги в дом, — она старалась говорить спокойно. — Маме нужно поговорить с этими людьми, поэтому ты сиди в комнате и никуда не выходи.
Индейцев было человек десять, и они привезли с собой пленника. Он сидел в седле, бессильно уронив голову на грудь, и Энджи не могла рассмотреть его лица из-за широкополой шляпы.
Витторо спешился и подошел к ней в то время, как пленника стаскивали с седла.
— Это твой муж?
Энджи снова взглянула на пленника. Он поднял голову, и Энджи сразу стало безразлично, что у него усталые глаза и искалеченная рука. Она знала главное — он вернулся.
— Говори! — Голос у Витторо стал резким.
Она улыбнулась ему.
— Да. Это мой муж.
Витторо некоторое время внимательно смотрел на нее, потом перевел взгляд на Хондо.
— Бледнолицый, ты жил с апачами. Это хорошо. Ты знаешь, как и чему нужно учить Маленького Воина, чтобы он стал достойным сыном своего приемного отца Витторо. Будь зорким, как ястреб, терпеливым, как бобр, отважным, как пума, и научи этому Маленького Воина. Запомни это или умрешь гораздо раньше, чем думаешь. — Витторо сел на коня, и апачи неторопливо двинулись в горы.
Энджи помогла Хондо войти в дом, когда первые тяжелые капли дождя упали на землю, и через несколько секунд сильнейший ливень бушевал на ранчо.
Едва добравшись до кровати, Хондо мгновенно уснул. Энджи молча смотрела на его обожженную руку и окровавленную рубашку, потом вздохнула и вышла, чтобы набрать свежей воды.
По склону холма медленно ковылял на трех ногах Сэм. Энджи уже собиралась окликнуть его, когда там же на холме появился всадник. Это был Сильва. Он направил коня прямо на пса. Сэм бросился бежать, но Сильва с диким воплем взмахнул копьем и пронзил огромного пса. Сэм щелкнул зубами, пытаясь достать древко. Сильва выдернул копье и, торжествующе выкрикнув что-то, скрылся за деревьями.
Энджи подбежала к умирающему псу. Увидев страшную рану, она поняла, что ничего уже нельзя сделать.
— Сэм, — она коснулась его головы. — Сэм, хороший… хороший пес…
Последним усилием Сэм лизнул ей руку и умер.
Энджи поднялась. Значит, вот так может убивать этот подонок Сильва. Слезы душили ее, и она быстро вернулась в дом.
Смазав мазью ожоги, Энджи перевязала руку Хондо и начала было снимать окровавленную рубашку, когда Лэйн открыл глаза и сел на кровати.
— Ничего, я уже в порядке.
— Надо перевязать плечо.
Он снял рубашку.
— Сильва убил Сэма, — тихо сказала Энджи.
Хондо вздрогнул и опустил глаза. Сэм…
— Он уже старел, — хрипло проговорил он. — Мы были вместе одиннадцать лет. Для собаки это уже старость…
— Этот подонок Сильва убил его без всякой причины! — Энджи едва сдерживалась. — Просто убил, и все!
Хондо, опустив голову, тщательно поправил повязку на руке.
— А Сэм был изрядной образиной, да? Огромный и свирепый, как гризли. — Хондо говорил словно через силу. — Однажды я чуть не съел его. Нас накрыла буря на перевале. Три дня нечего было жрать, и я уже начал поглядывать на Сэма, но ему тогда повезло. Мне удалось подстрелить лося…
Энджи прикрутила лампу и отошла от Хондо, чувствуя, что тому сейчас трудно говорить. Лэйн лег на кровать и отвернулся к стене.
Энджи смотрела на него, вспоминая, как Сэм, умирая, лизнул ей руку. Свирепый боевой пес, всю жизнь убивавший, чтобы выжить, оказался вдруг ласковым и добрым… Может, он был похож на своего хозяина?
Она положила на место собранные вещи. Теперь ей уже не надо уезжать.
За окнами глухо гремел гром и ровно шумел дождь. Энджи подложила полено в печь и поправила одеяло Джонни. Тот крепко спал, довольный, что человек, которого он ждал, все-таки вернулся.
Прислушиваясь к тяжелому дыханию Хондо, Энджи снова и снова спрашивала себя, то ли это, чего она хотела? Может, ей просто нужен мужчина в доме? Нет. Ей нужен именно этот мужчина, и никакой другой. Эда она никогда не любила и сейчас сама понимала это.
Хондо вздохнул во сне и перевернулся на спину. Что-то выпало у него из кармана и звякнуло о доски пола. Энджи наклонилась и увидела медальон. Она осторожно подняла его. На металле была глубокая царапина, и Энджи вдруг поняла, что это значит. Она долго сидела, глядя на пламя в печи, потом вздохнула и положила медальон обратно в карман Хондо.
Когда Энджи проснулась, было уже утро. Дождь кончился, но тяжелые серые облака по-прежнему затягивали небо. Джонни и Хондо в доме не было. Энджи выглянула в окно и увидала их у корраля. Они кормили лошадей.
Приготовив завтрак, она позвала их к столу. Хондо ел молча, избегая смотреть на нее. Джонни быстро проглотил свою порцию и снова убежал к лошадям.
— Еще кофе?
— Спасибо.
— Когда поедите, вам надо снять рубашку. Я постираю.
Хондо допил кофе.
— Сначала я должен кое-что показать вам, — он вынул медальон и передал его Энджи.
— Это Эд отдал его вам?
— Нет, я снял медальон с его тела.
Энджи еще вчера догадалась, что Эд мертв, но, как ни странно, ничего не почувствовала, когда Хондо подтвердил ее догадку.
— Я хотел сказать вам еще вчера…
— Он уехал так давно, что я, честно говоря, и не ожидала, что он вернется.
Хондо покусал губы, не зная, как рассказать остальное. Как сказать женщине, что ты убил ее мужа? Лэйн ничуть не жалел, что застрелил Эда. Он жалел только о том, что тот был мужем Энджи.
В комнату с радостным воплем ворвался Джонни и, обхватив шею Хондо, повис на нем.
— Осторожно, Джонни! У него болит рука! — прикрикнула на него Энджи.
— Я хочу подарить тебе кое-что, — таинственно зашептал Джонни на ухо Лэйну. — У меня есть знак апачей, который дал мне Витторо.
Хондо был тронут. Джонни хотел подарить ему самое ценное свое достояние.
Энджи налила еще кофе.
— Апачи так много значения придают тому, как умер мужчина. Эд умер хорошо?
— Да, мэм. Хорошо.
— Когда Джонни подрастет, я расскажу ему об этом, чтобы он гордился своим отцом, — сказала Энджи, поглядывая на Хондо. Что-то было не так. Слишком неразговорчив Лэйн и в глаза не смотрит.
Джонни, покопавшись в сундуке, принес подарок Витторо и положил на стол перед Хондо.
— Эта повязка твоя. Теперь ты вождь.
Лэйн взял повязку, внимательно рассмотрел ее и положил на стол.
— Джонни, это очень ценный подарок. Я рад, что ты хочешь отдать его мне, но не забывай, что Витторо подарил повязку именно тебе. Он великий вождь, и, должно быть, ты очень ему понравился, если он сделал такой подарок. Витторо хочет, чтобы я научил тебя всему, что знают апачи…
— И ты научишь меня?! — перебил Джонни в восторге от того, что этот человек останется с ними.
Хондо положил ему руку на плечо.
— С удовольствием, сынок.
* * *
Энджи стирала на берегу реки, когда Хондо вернулся с охоты. Через седло у него была перекинута антилопа.
Энджи улыбнулась.
— Ого! Еще мясо? Мы начинаем купаться в роскоши.
Джонни с удочкой в руках сидел на камне чуть поодаль от них.
— Не оглядывайтесь, но на том берегу индеец. За упавшей сосной.
— У вас отличное зрение. Я никого не вижу.
— Это дело привычки. Позавчера он тоже был здесь.
— Зачем он следит за нами?
— Думаю, он следит не за нами, а за Джонни. Похоже, Витторо очень понравился ваш сын.
Оставив Энджи стирать, Хондо подошел к Джонни.
— Ты не поймаешь здесь рыбу, сынок.
— А он никогда и не ловил, — отозвалась Энджи. — Зато это занятие его забавляет.
— Он вполне мог бы уже научиться ловить окуней, то есть я могу научить его, если вы не возражаете.
— Конечно! Он будет рад. Я ведь женщина, а мальчику нужен отец, чтобы обучить его таким вещам. Хотя я бы не хотела, чтобы он оставался здесь, когда подрастет.
— Пока жив Витторо, вы здесь в полной безопасности, — Хондо скрутил себе сигарету и закурил.
— А когда его не станет?
Хондо кивнул.
— Сильва будет великим вождем после смерти Витторо.
Он сдвинул шляпу на затылок и подошел к Джонни.
— Где солнце, сынок?
— Там.
— Правильно, позади тебя. Твоя тень падает на воду, и рыба видит ее. Когда ловишь рыбу, солнце должно светить тебе в лицо. Так что лучше ловить на том берегу.
— Можно, мам?
Энджи нерешительно посмотрела на реку. Она была совсем неширокая, но кое-где виднелись темные заводи.
— Там есть глубокие места, — сказала она Хондо.
— А что, Джонни не умеет плавать?
— Нет, он еще маленький для этого.
— Я видел индейских мальчишек его возраста, которые переплывали Миссури.
Джонни перебрался по камням на другой берег. Хондо наблюдал за ним.
— А знаете, апачи вообще не едят рыбу.
— Что? — Энджи была удивлена. — А я думала, все индейцы занимаются рыбной ловлей.
— Нет. Ни один апач не станет есть рыбу. Как-то возле форта Грант несколько мальчишек-апачей выпрашивали у солдат конфеты и печенье. У тех не было сладостей, и они открыли банку рыбных консервов, так мальчишки сразу сбежали.
Энджи удивленно покачала головой.
— А как вы думаете, Витторо действительно хочет сделать из Джонни настоящего апача?
— На вашем месте я бы верил каждому его слову. Многие нашли свою смерть из-за того, что не верили Витторо.
— Похоже, мой малыш пришелся ему по душе.
— Малыш? Он уже достаточно взрослый.
— Нет, ему только шесть, и он еще малыш.
— Да, теперь я вижу, что пора мужчине взяться за его воспитание. Относитесь к нему, как к малышу, оберегайте его, и он всю жизнь останется маменькиным сынком. Нет, Энджи, он должен уметь постоять за себя и обходиться без посторонней помощи.
Она сидела на камне, задумчиво слушая его слова. Конечно, он прав, да и кто лучше Хондо научит Джонни?
— Мама! Мама! Я поймал рыбу! — Джонни, сияя от счастья, перебрался обратно на их берег и с гордостью показал пойманного окуня.
— Хорошо, — кивнул Хондо. — Ты будешь настоящим рыбаком.
— Спасибо, Имберато.
Энджи вопросительно посмотрела на Хондо.
— Джонни назвал меня именем, которое дали мне апачи.
— А что оно означает?
— В английском нет точного перевода. В общем, вспыльчивый человек.
Он взял рыбу и передал ее Энджи.
— Так вы говорите, что Джонни не умеет плавать? Что ж, я быстро научу его этому.
Не успела Энджи вмешаться, как Хондо легко поднял Джонни и бросил его в самую глубокую заводь. Энджи вскрикнула и ринулась было в воду, но Хондо удержал ее. Джонни отчаянно барахтался в воде, поднимая вокруг себя тучу брызг. Энджи яростно вырывалась из рук Хондо, но тот крепко держал ее, пока Джонни, хоть и не без труда, добрался до берега. Ухватившись за камень, он обернулся к ним.
— Я плаваю, Имберато! Я умею плавать!
Хондо отпустил Энджи, и она, все еще сердитая, повернулась к нему.
— Иногда вы бываете очень жестоким.
— Неужели? — ухмыльнулся Хондо. — Но ведь парень умеет плавать, не так ли?
Он поднял рыбу, пойманную Джонни.
— Я пойду почищу эту рыбу, и Джонни сам должен съесть свой первый улов.
— А как он переберется на этот берег? — спросила Энджи, с тревогой наблюдая за Джонни, который с удовольствием плескался в воде.
— Переплывет.
— Но он может утонуть!
— Нет, мэм, — Хондо взял коня под уздцы и повел к дому.
* * *
Целыми днями Хондо и Джонни пропадали в пустыне. Лэйн учил его, как находить воду, какие коренья можно есть, когда не хватает пищи. Он научил его быстро разводить костер и различать следы животных.
— Вот смотри, это койот, а эти следы покрупнее — это волк.
— А может, это собака?
— Нет, Джонни. Собака всегда бежит прямо к цели, а волк осторожен. Он идет кругами, часто останавливаясь и принюхиваясь…
Они охотились на кроликов, и Хондо показал Джонни, как нужно жарить их на костре. Дни летели незаметно, и Хондо несколько раз ловил себя на том, что с удовольствием проводит время с сыном человека, которого убил. Но как мог Лоу бросить такого замечательного парнишку, не говоря уже об Энджи? У Эда было все, что может сделать человека счастливым, а он уехал…
Хондо вдруг насторожился. Далеко впереди появилось несколько всадников. Даже на таком расстоянии Лэйн сразу заметил, что это горные апачи, редко появляющиеся в пустыне. Он схватил поводья лошади Джонни.
— Плохо дело, сынок. Эти апачи не из вигвамов Витторо.
— Мы будем драться? — спросил Джонни, серьезно глядя на Хондо.
— Только в крайнем случае, — улыбнулся ему Лэйн, проверяя, свободно ли выходит из кобуры револьвер. — Держись позади меня.
Он положил винчестер поперек седла и ждал, когда индейцы подъедут поближе.
— Привет вам, братья!
На лицах апачей отразилось удивление. Сначала Хондо решил, что они не ожидали услышать приветствие на родном языке, и, только заметив, что они смотрят на Джонни, понял, в чем дело. На мальчике была головная повязка, подаренная Витторо. Сверкающий в лучах солнца опал привлек внимание индейцев. Их было четверо. Горные апачи, скорее всего, с Белых гор.
— Этот мальчик апач? — неуверенно спросил один из индейцев.
Несмотря на бронзовый загар, Джонни трудно было принять за индейца.
— Он кровный брат Витторо. Его имя Маленький Воин! — торжественно, как полагалось у апачей, объявил Хондо.
Индейцы подъехали поближе. Хондо сразу приметил одного, с хитрым лицом, смахивающим на морду койота, и уже не спускал с него глаз. Апачи остановились метрах в десяти от Хондо и разглядывали его. В те времена трудно было достать хорошее ружье, а у Хондо был новый винчестер-73, магазин которого вмещал семнадцать патронов. Любой апач, не задумываясь, рискнул бы жизнью, чтобы иметь такую винтовку, но имя Витторо было известно повсюду и пользовалось уважением в любом вигваме.
— А что вы здесь делаете?
— Маленький Воин учится понимать пустыню. Это воля Витторо. Он хочет, чтобы Маленький Воин стал настоящим апачем.
Трое воинов искренне заинтересовались и с одобрением смотрели на Джонни.
— Маленький Воин уже снимает скальпы? — спросил, усмехаясь, один из них.
— Снимает, но только с воинов, а не с женщин и собак! — Джонни не зря часто прислушивался к Витторо. — Идите с миром!
Апачи громко рассмеялись, и трое из них повернули коней, но четвертый остался на месте.
— Я знаю этого бледнолицего, — сказал он, показывая на Хондо. — Он служит разведчиком у солдат.
Теперь уже все четверо смотрели на Лэйна.
— Я был разведчиком, — подтвердил он. — Ну и что? Я несколько лет жил с апачами в вигвамах Мимбреноса, может, это вам тоже не нравится?
— Я убивал много солдат, — после некоторой паузы заявил индеец, узнавший его.
— А я убивал много апачей, — отрезал Хондо.
Индейцы попытались успокоить своего товарища, но тот не желал слушать. Может, ему понравился винчестер Хондо, а может, он просто хотел подраться.
— Ты говоришь, что ты друг Витторо, а я говорю, что это не так.
Хондо, не обращая на него внимания, заговорил с тремя другими апачами.
— Маленький Воин кровный брат Витторо и находится под его защитой. А я защищаю себя сам.
С этими словами он вдруг развернулся и наотмашь ударил оскорбившего его индейца. Тот упал с седла, но тут же вскочил. Ствол его ружья уже поднялся, когда Хондо выхватил кольт и выстрелил. Индеец рухнул на камни. В глазах его застыло изумление. Остальные апачи тоже были поражены. Они никогда раньше не видели, как молниеносно стреляет ганфайтер. Винчестер Хондо лежал поперек седла, и все, в том числе и уже мертвый апач, ожидали, что Лэйн будет стрелять из винтовки, поэтому револьвер, словно по волшебству появившийся в руке белого, оказался полной неожиданностью.
Один из индейцев хотел было что-то сказать, но невдалеке послышался стук копыт, и из-за скалы показался отряд апачей во главе с Витторо. Вождь окинул тяжелым взглядом побледневшего Джонни, потом остальных. Хондо шагнул ему навстречу.
— Только один из этих воинов хотел крови. Остальные — храбрые воины и уважают имя Витторо.
Витторо перевел взгляд на горных апачей.
— Мы выражаем свое восхищение Маленьким Воином, — сказал один из них. — А мертвый воин хотел снять скальп с бледнолицего.
Он рассказал Витторо, что ответил Маленький Воин, когда его спросили, снимает ли он скальпы, и глаза вождя смягчились. Апачи, приехавшие с ним, не скрывали улыбок. Потом Витторо рассказали о быстром, как молния, револьвере белого. Вождь взглянул на Хондо и наклонил голову.
— У Маленького Воина хороший наставник, — объявил он и поднял боевую дубинку. — Скоро Маленький Воин станет Большим Воином. А теперь идите с миром. Витторо доволен.
* * *
На следующее утро Джонни уже не рвался в пустыню и был рад остаться дома. Потрясение вчерашнего дня дало себя знать.
Хондо, поколебавшись, все-таки рассказал Энджи, что произошло.
— Если бы не подарок Витторо, все могло кончиться куда хуже, — заметил он.
— Все и так могло кончиться плохо, если бы вы не убили этого индейца, — возразила Энджи.
Хондо кивнул и пошел в дом. Он не мог заставить себя рассказать ей, как умер Эд Лоу. Просто не находил слов. Что и говорить, Лоу был мерзавцем и пытался выстрелить ему в спину, но он был ее мужем. Только поздно вечером Лэйн решился.
— Энджи, я должен кое-что рассказать вам, хотя мне это будет нелегко.
— Значит, пока не говорите, — она сидела у реки, глядя на сияющий серп луны. — А как апачи называют молодую луну?
— Бирмэга.
— Вам нравилось жить с апачами?
— Да, у них нет замков.
— Не понимаю.
— Я говорю, что у них нет замков. Белые запирают двери дома, но на вигвамы нельзя повесить замок. Да он и ни к чему. Апачи никогда не воруют у своих. Вдовам и старикам вожди отдают половину добычи и только потом везут остальное своим семьям…
Энджи нравилось слушать его голос. И рассказывал он интересно.
— Мне бы, наверное, тоже понравилось жить с ними.
— Наверное. Послушайте, Энджи, я должен сказать вам… За день до того, как Витторо привез меня сюда, я убил человека… Тихо! — В его руке появился револьвер. — Там за деревьями кто-то прячется.
— Не стреляй, бледнолицый, — Витторо шагнул к ним из-за густых ив. — Теперь у Маленького Воина есть нож. Он заснул и держит его в руке.
— Скажи своему воину, который позади нас, чтобы не ходил по воде, — сказал Хондо. — Я мог застрелить его несколько минут назад.
Витторо усмехнулся.
— Кури! Ты очень неуклюжий! — крикнул он в темноту. — Иди к лошадям!
— Он еще очень молод, но скоро научится. — Витторо снова повернулся к ним.
— Если останется жив, — добавил Хондо.
— Ты настоящий апач. — Сказав этот комплимент, вождь с минуту молчал, но потом снова заговорил: — Слушай меня. Солдаты близко. Скоро будет большая битва. Сначала они придут сюда. Ты не пойдешь с ними, бледнолицый.
— Я не пойду с ними, Витторо.
— Тебя спросят, где апачи, и ты скажешь, что они ушли на запад.
— А вот этого я не сделаю.
— Не сделаешь?
— Нет.
Витторо снова помолчал.
— У тебя хороший муж, женщина.
— Я знаю, — тихо ответила Энджи.
Витторо ушел, и над рекой снова стало тихо. Хондо обнял Энджи за плечи, и она прижалась к нему.
— Я люблю тебя, — сказала она вдруг и сама испугалась. Слова сорвались с губ совершенно непроизвольно. — Извини, я не хотела…
Он не дал ей договорить и поцеловал в губы. Несколько секунд они стояли обнявшись.
— Ты хорошо сделал, когда сказал Витторо правду.
— Мне показалось, он испытывает меня. Индейцы ненавидят ложь. Я тоже. Но иногда бывают моменты, когда нужно солгать, чтобы не причинить кому-то боль.
— Поцелуй меня.
Их губы снова коснулись друг друга.
— Знаешь, я не хочу сегодня спать в доме.
— Я принесу одеяла сюда.
— Нет, я принесу. Мне хочется почувствовать себя настоящей скво.
Энджи постелила под густой листвой деревьев, и черная бархатная ночь приняла их в свои объятия…
* * *
Хондо возился с колесом фургона, когда в ущелье показалась кавалерийская колонна. На них стоило посмотреть, ведь это была часть тех самых войск, которые лорд Уолслей, впоследствии командующий британской армией, назвал лучшими солдатами в мире.
Лэйн, Энджи и Джонни молча смотрели, как солдаты спешились, а лейтенант, командовавший колонной, и проводник, в котором Хондо тотчас признал Баффало, пошли к дому.
Лейтенант, в великолепно подогнанной форме, подтянул перчатки, щелкнул каблуками и лихо отдал честь.
— Мадам, сэр, позвольте представиться. Лейтенант Маккэй, четвертый эскадрон, шестая кавалерийская бригада.
За его спиной широко ухмыляющийся Баффало подмигнул Лэйну.
— Привет, Хондо, старый разбойник! Лейтенант, это Хондо Лэйн. Вы, конечно, слышали о нем. А леди я не знаю.
— Миссис Лоу, — представил Энджи Хондо и тоже улыбнулся Баффало. — Привет, старина!
— Вам очень повезло, — заметил лейтенант. — Витторо и его воины, судя по всему, не заезжали в это ущелье.
— Витторо был здесь, и довольно часто, — ответил Хондо.
— И вы в одиночку отбились от него?
— Никто не смог бы отбиться от Витторо. Он просто позволил нам жить здесь.
— Он наш друг, — добавила Энджи.
— Витторо? Друг? — Лейтенант был удивлен. — Мне неприятно говорить о таких вещах в присутствии леди, но по обе стороны границы больше тысячи поселенцев убиты и оскальпированы по приказу этого трусливого бандита.
— Может, он и бандит, но что-то я не заметил в нем ничего трусливого.
— Это уж точно, — кивнул Баффало.
— Мои люди остановятся здесь на ночь, — объявил лейтенант. — А что касается ваших слов, мистер Лэйн, то позвольте не согласиться. Витторо вот уже двести миль бежит от нас, не принимая боя.
— У апачей есть притча, — улыбнулся Хондо. — Один охотник долго преследовал пуму, пока она его не поймала.
— О, эта история куда древнее, чем вы думаете, — усмехнулся в ответ лейтенант. — Когда римская армия воевала с галлами, один из легионеров крикнул из леса, что поймал галла. Центурион приказал ему вернуться и привести пленника, а легионер ответил: «Не могу, он меня не пускает!» Об этом случае любил рассказывать полковник Мэйз, преподаватель тактики кавалерийского боя в академии Вест-Пойнт.
Хондо скрутил сигарету и закурил.
— Вы давно из академии, лейтенант?
Маккэю не понравился этот вопрос.
— Выпуск шестьдесят девятого года, — он покраснел, понимая, что в глазах этих суровых жителей границы выглядит совсем нелепым юнцом.
И тем не менее он не мог позволить себе не прислушиваться к словам Хондо, о котором майор Шерри и даже генерал Крук отзывались с большим уважением.
— То, что вы рассказали нам, вполне может произойти и с вами, — сказал Хондо. — Вы слышали о Феттермане?
— Подполковник Феттерман? — уточнил Маккэй. — Вы имеете в виду резню?
— Можете называть это и так. Феттерман был хороший офицер, но сделал большую ошибку, недооценив сиу. Он говорил, что если у него будет восемьдесят солдат, то он запросто сможет иметь дело со всеми племенами сиу, и помните, чем это кончилось? У Феттермана было восемьдесят три человека, а продержался он не больше двадцати минут.
— Я знаю. Но ведь они попали в засаду, не так ли?
— Их заманили в засаду, потому что подполковник был высокого мнения о себе и ни во что не ставил индейцев. Но вы, лейтенант, — Хондо дружески улыбнулся ему, — вы не такой человек и не станете недооценивать Витторо. Даже Наполеон не смог бы научить апачей чему-то новому в военном искусстве.
— Вы серьезно, сэр? — Маккэй был поражен.
— Вполне. Скажите, лейтенант, какая главная цель командира отряда, встретившего численно превосходящего противника?
— Ну… я бы сказал так… постараться измотать противника, избегать боевого контакта, ограничиваясь отдельными рейдами, чтобы постоянно беспокоить противника, пока не найдется выгодная позиция, и, безусловно, сохранить свои главные силы.
Хондо кивнул.
— Я, конечно, человек не военный, лейтенант, но вам не кажется, что Витторо делает как раз то, о чем вы сейчас говорили?
— Да… пожалуй, вы правы.
Когда лейтенант ушел, Баффало шутливо ткнул Хондо в плечо.
— Задал ты ему задачку. Но ничего, пусть учится. Парень хороший, только совсем зеленый еще. Жаль, что майор Шерри не командует этим отрядом.
Тем временем Маккэй беседовал с Энджи.
— Завтра к вечеру, мэм, мы вернемся, и я буду иметь честь доставить вас с сыном в безопасное место.
— Благодарю, лейтенант, но мы и здесь в безопасности.
— Прошу прощения, но на этот счет у меня есть строгий приказ, — Маккэй коротко поклонился и пошел к своим солдатам.
Обняв сына, Энджи долго смотрела вслед лейтенанту.
— Джонни, ты должен брать пример с лейтенанта Маккэя, учиться так же правильно говорить, — сказала она и добавила, обращаясь к подошедшим Хондо и Баффало: — Красивый юноша, правда? Эти черные кудрявые волосы…
— Эти черные кудрявые волосы скоро будут сохнуть у вигвамов апачей, — мрачно перебил Хондо и взглянул на Баффало. — Ты можешь погибнуть из-за этого мальчишки.
Баффало фаталистически пожал плечами. От судьбы не убежишь…
— Кто-то должен учить этих юнцов, — заметил он и вдруг хлопнул себя по колену. — Хондо! Ты помнишь, как ты заехал мне по морде? Мне ведь пришлось потом идти к парикмахеру, чтобы выдернуть зуб. Ох и больно было! Подожди, теперь я тоже как-нибудь врежу тебе…
Они рассмеялись.
— Хондо, — позвала из кухни Энджи. — Я, к сожалению, не могу накормить всех солдат, но, может, твой друг мистер… э-э…
— Да, Баффало будет ужинать с нами, — откликнулся Хондо. — Мы знакомы уже лет десять.
— Да-а, — протянул Баффало. — А знаешь, мне это место напоминает твое ранчо.
— У тебя есть ранчо? — удивленно спросила у Хондо Энджи.
— Да, в Калифорнии.
— Прекрасное ранчо, — заметил Баффало. — Слушай, хорошо бы умыться как следует.
— Конечно. Полотенце и мыло вон там.
Пока он умывался, Энджи накрыла стол.
Вытираясь полотенцем, Баффало подошел к Хондо.
— Индейца на скале видел?
Лэйн кивнул.
— Он уже давно там, но лейтенанту не говори. Он пошлет ребят ловить этого апача, а им лучше хорошенько выспаться сегодня.
Баффало кивнул.
— Хорошо, но ты уж совсем невысокого мнения о лейтенанте. Он, между прочим, не похож на других молодых офицеров. Он не боится спрашивать и прислушивается к советам. Это кое о чем говорит.
Баффало оглядел скатерти и тарелки.
— Знаете, мэм, я так давно не ел на чистом столе и из чистой посуды, что боюсь…
— Ничего, — рассмеявшись, перебила его Энджи. Надеюсь, вы часто будете бывать у нас.
Услышав последние слова, Баффало взглянул на Хондо и хотел было что-то сказать, но передумал и принялся за еду.
— Хондо, может, ты пригласишь лейтенанта на кофе и пирог? — предложила Энджи, когда они поели.
Едва Лэйн вышел, она повернулась к Баффало.
— Скажите, вы знали моего мужа? Его звали Эд Лоу.
— А, этот… — Баффало осекся. — Да, мэм, знал.
После этого у Энджи пропало всякое желание расспрашивать. Все было ясно.
Когда пришли лейтенант и Хондо, Баффало извинился и ушел спать. Маккэй долго рассказывал Энджи о том, что носят женщины в Вашингтоне, Нью-Йорке и Ричмонде. Он сразу угадал, что может интересовать женщину на заброшенном ранчо. Через час он поблагодарил Энджи за кофе и повернулся к Хондо.
— Мистер Лэйн, как вы думаете, Витторо долго будет уклоняться от боя?
— Нет. Он уже готов к сражению.
— Я много думал над вашими словами. Вы хорошо знаете апачей. Что бы вы посоветовали мне?
Хондо все больше нравился этот юноша. Несмотря на офицерские погоны, он не считал зазорным спросить мнение более опытных людей, пусть даже не военных. Баффало прав, из этого парня выйдет толк, если, конечно, он останется в живых.
— К сожалению, лейтенант, не могу помочь вам конкретным советом. Помните только, что когда Витторо примет бой — это означает, что он уверен в победе. Поэтому будьте готовы к тому, что Витторо сделает именно то, чего вы меньше всего ожидаете.

Глава 11

Хондо точил нож в сарае, когда туда вошел Лэнни Спроул. Он тоже был проводником в армии, но Хондо, хотя и давно знал его, никогда вместе с ним не работал. Спроул ему не нравился.
— Хороший у тебя винчестер, Хондо, — заметил Лэнни, протягивая руку к винтовке, стоявшей у стены.
— Убери лапы, — буркнул Хондо.
— Может, подаришь? — вкрадчиво спросил Спроул.
Хондо молча внимательно смотрел на него.
— Я тут недавно наткнулся на два трупа. Один из них муж Энджи. А лошадка, следы которой ведут сюда, твоя, Лэйн. Неплохо ты устроился. Хорошее ранчо, красивая баба.
Кулак Хондо врезался в челюсть Спроула, и тот мешком осел на землю. Хондо положил руку на револьвер и тут увидел Энджи, стоявшую рядом с сараем. По ее побледневшему лицу он понял, что она все слышала. Спроул, воспользовавшись паузой, быстро юркнул из сарая.
— Вот вы где! — раздался голос лейтенанта Маккэя. — Миссис Лоу, вы не возражаете, если мистер Лэйн поедет с нами? Он ведь лучше всех знает эти места.
— Нет, лейтенант, я не возражаю.
Маккэй поклонился ей и повернулся к Хондо.
— Мистер Лэйн?
— Я не могу поехать с вами.
— Простите, — на лице Маккэя появилось недоумение.
— Я дал слово Витторо.
— Но вы же не считаете себя обязанным держать слово, данное головорезу…
— Лейтенант, — вмешалась Энджи. — Как офицер и джентльмен, вы, безусловно, понимаете, что, дав слово кому бы то ни было, нужно его держать.
Маккэй вспыхнул.
— Вы правы. Прошу простить меня, миссис Лоу.
Четвертый эскадрон проходил мимо Энджи и Хондо.
Баффало заметил заплывший глаз Спроула и подъехал к Хондо.
— Лэнни, должно быть, неудачно упал и наткнулся на чей-то кулак, — он сунул в рот плитку жевательного табака. — Уже давно напрашивался. Ну что ж, до встречи, дружище. Жаль, что ты не едешь с нами.
— Мне тоже жаль, Баффало. Удачи вам!
Баффало поднял руку и погнал коня вслед за колонной.
Когда они скрылись с глаз, Хондо повернулся к Энджи.
— Я хотел рассказать тебе раньше, но как-то не получалось…
— Я соберу твои вещи, — она отвернулась и пошла к дому.
* * *
Хондо уже садился в седло, когда к нему подошел Джонни.
— Уезжаешь?
— Да, сынок.
— Все уезжают. Никто здесь не остается. Папа уехал и не вернулся, а теперь и ты уезжаешь.
— Ты позаботься о маме, — Хондо неумело погладил его по голове.
— Хорошо. А ты что, не вернешься? Ты что, насовсем уезжаешь?
Хондо опустил голову и тронул коня. Энджи ждала его у ворот.
— Извини, Энджи, но у меня не было выбора. Он стрелял в меня.
— Я знала, что ты врешь… чтобы я не думала о нем плохо. Бедный Эд, он даже не смог умереть достойно.
— У меня не было выбора, — повторил Хондо.
— Я знаю.
Джонни пошел к реке, увидев, что мать разговаривает с Хондо. Может, она уговорит его остаться?
— Я все равно люблю тебя, — сказала Энджи, взяв его за руку. — Но как быть с Джонни?
Хондо соскочил с седла и, закурив сигарету, подошел к Джонни, сидевшему на камне у реки.
— Хондо! Смотри, чей это след?
— Белка… Джонни, я хотел кое-что рассказать тебе. Несколько дней назад недалеко отсюда на меня напал человек. Я убил его.
— Хорошо. Он был индеец?
— Нет, белый. У меня не было выбора. Человек, которого я убил, был…
— Нет!!! — Энджи прикрыла ему рот рукой. — У тебя ведь есть ранчо в Калифорнии. Это далеко, и там никто ничего не знает.
Джонни, заинтересованный беличьими следами, пошел дальше по берегу. Хондо повернулся к Энджи.
— А если он когда-нибудь узнает?
— Ты будешь его отцом, и никому другому он не поверит.
— Знаешь, у апачей нет слова «любовь». Когда мужчина и женщина решают жить вместе, они говорят друг другу только одно слово «верлибена». Это значит «навсегда».
— Верлибена, — тихо сказала Энджи, сжав его руку.
* * *
После полудня на ранчо, вздымая клубы пыли, ворвались несколько фургонов. За ними следовал весь четвертый эскадрон. Баффало, правивший фургоном, остановил его прямо у дома и вынес раненого лейтенанта Маккэя.
— Мы встретились с Витторо, — сказал Баффало, когда Хондо и Энджи подбежали к ним.
— Не понимаю, — прохрипел Маккэй. — Они окружили нас и могли вырезать всех, но вдруг отступили.
Хондо взял из рук лейтенанта головную повязку, которую тот прижимал к груди.
— Это повязка Витторо, — сказал Баффало. — Он был убит во время последней атаки.
— Поэтому они и отступили. Апачи всегда отступают, чтобы выбрать нового вождя. И боюсь, я знаю, кого они выберут. Энджи, собирай вещи, мы поедем с эскадроном. Витторо мертв, и это освобождает меня от данного слова.
— Хондо, — лейтенант нащупал его руку, — помогите вывести отсюда оставшихся людей. Вы были правы… Витторо заманивал нас в засаду…
Глаза его помутились, и он потерял сознание.
— Да, Маккэй завел нас в засаду, — кивнул Баффало, отвечая на взгляд Хондо. — Но я не стыжусь за этого мальчика. У него несколько ран, и все в грудь. Он постоянно был в первых рядах.
— Этому их учат в Вест-Пойнте, — сказал Хондо, смачивая чистую тряпку в ведре с водой. — Если бы еще учили и воевать.
— Они учатся здесь.
— Одни учатся, другие умирают, но знаешь, Баффало, ни один из них не заставил краснеть за себя.
Они с Баффало перевязали раны лейтенанта.
— Надо погрузить раненых в фургон и быстро уходить.
— Думаешь, Сильва придет сюда?
— Это первое, что он сделает.
* * *
Апачи напали после полудня, когда эскадрон был на марше уже несколько часов. Прозвучала короткая команда, и усталые израненные люди снова стали холодными, умелыми бойцами. Сомкнув фургоны в кольцо, четвертый эскадрон спешился и занял круговую оборону.
Индейцы атаковали со всех сторон. Одни были на лошадях, но большинство пеших. Апачи всегда славились как прекрасные бегуны.
Первая волна нападавших разбилась об огненную стену ружейных вспышек из-за кольца фургонов. И тут же индейцы исчезли, словно растворились в воздухе. Только тела убитых темнели в траве. В наступившей тишине Хондо объезжал оборону, подбадривая солдат. Его сопровождал капрал Янг. Лейтенант Маккэй, по-прежнему без сознания, вместе с другими тяжелоранеными лежал в фургоне, который стоял посреди кольца обороны. Там же были Энджи и Джонни.
Где-то вдали раздался выстрел. Вскрикнул от боли солдат и, выронив винтовку, упал на землю. И снова мертвая тишина…
Посоветовавшись с капралом и Баффало, Хондо дал команду двигаться дальше. Кольцо фургонов растянулось, приняв форму длинного овала. Кавалеристы снова сели в седла и теперь ехали с внешней стороны фургонов.
Апачи не ожидали такого маневра. Солдаты уходили, а преследовать их могли только те, у кого были лошади. К тому же смерть Витторо лишила индейцев мудрого и опытного руководства. А Сильва, несмотря на всю свою силу и отвагу, был слишком нетерпелив и кровожаден. Он послал за колонной отряд воинов, чтобы они задержали солдат, но капрал Янг, заметив, что апачи преследуют их плотной группой, отдал команду, и двадцать кавалеристов тут же спешились и, выстроившись в одну шеренгу, несколькими залпами в считанные секунды расстреляли преследователей.
Однако через несколько миль апачи все-таки догнали колонну. Те, что шли пешком, срезали путь через холмы, и бой разгорелся с новой силой. Пришлось снова строить фургоны в кольцо.
Атака следовала за атакой. Не успевала кончиться одна, как уже начиналась другая. Апачи мастерски использовали любое укрытие, чтобы подобраться поближе. Они никогда не шли в лобовую атаку, а умело подбирались почти вплотную к фургонам. Выстрелы гремели непрерывно.
Отряд всадников человек в пятьдесят неожиданно появился из-за холма и ринулся на фургоны. Их встретили огнем даже из револьверов, потому что некогда было перезаряжать винтовки, но десятка полтора апачей все же прорвали оборону.
Хондо вовремя заметил нацеленное в него копье и, увернувшись, застрелил индейца…
В кольце фургонов кипел рукопашный бой. Пришедший в себя Маккэй, опираясь на локоть, стрелял прямо из фургона.
Сквозь клубы пыли и дыма Хондо увидел перекошенное яростью свирепое лицо Сильвы. Тот тоже заметил Хондо и с копьем в руке бросился на него прямо с лошади. Оба покатились по земле. Лэйн вывернулся из мертвого захвата индейца и, подхватив чье-то копье, лежавшее на траве, вскочил на ноги. Отбив очередной удар Сильвы, он ударил индейца острым носком сапога под колено и тут же насквозь проткнул его копьем. Точно так же, как апач проткнул Сэма.
— Это тебе за моего пса! — прорычал Хондо и, выдернув копье, еще раз воткнул его в грудь Сильвы…
Атака захлебнулась. Апачи поспешно отступили, унося тело своего вождя.
И снова фургоны двинулись дальше под охраной кавалерии. Только раненых стало гораздо больше, и не один десяток эскадронных лошадей без седоков плелся за колонной.
К Хондо подскакал капрал Янг.
— Ну и врезали мы им! Надолго запомнят!
— Да, теперь уж не сунутся.
— Вы полагаете, что они не будут нас преследовать?
— Они потеряли второго вождя, и пока выберут очередного, мы уже будем в форте. — Хондо правил фургоном, тем временем Энджи перевязывала ему раненую руку.
Джонни устроился рядом с Лэйном.
— Ну-ка, сынок, бери вожжи, — предложил Хондо.
— Но он не умеет править! — запротестовала Энджи.
— Ничего, пока мы доберемся до Калифорнии, Джонни научится это делать лучше тебя. — Хондо обнял ее, и она, улыбнувшись, положила ему голову на плечо.
Где-то в середине колонны послышались звуки банджо и приятный бас затянул веселую песню.
Хондо посмотрел на уходящее за холмы солнце и вдруг понял, что счастлив. Счастлив от того, что рядом любимая женщина, а впереди новая жизнь. Он смутно представлял себе эту новую жизнь, но твердо знал, что она будет лучше прежней и уж куда более мирной…
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